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UNSERE  
CORE VALUES

Diese Werte sind das Herzstück unserer  
Compliance-Richtlinien, mit denen wir Sie auf den  

folgenden Seiten vertraut machen möchten.  
Der Code of Conduct wird Sie in allen wesentlichen Fragen  

zur Unternehmensethik und zu Ihren Entscheidungen  
im Arbeitsalltag beraten. Er erläutert Ihnen, wie wir bei Beiersdorf 

unsere Werte in konkreten Situationen leben und anwenden. 
THE WAY WE CARE.

WIR STEHEN FÜR COMPLIANCE

Diese Mitarbeitenden stehen repräsentativ für Beiersdorf weltweit (von links nach rechts).:

CARE
TRUST

SIMPLICITY
COURAGE
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OUR 
CORE VALUES

These values are at the heart of our  
Compliance Guidelines, which we would like  

to introduce you to on the following pages.  
This Code of Conduct will provide guidance in all key questions  

relating to business ethics and the decisions  
you have to make in your daily work. It explains how we live  

and apply our values in practice at Beiersdorf.  
THE WAY WE CARE.

WE STAND FOR COMPLIANCE 

Representing Beiersdorf’s employees throughout the world (from left to right).:

CARE
TRUST

SIMPLICITY
COURAGE
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NUESTROS VALORES 
FUNDAMENTALES

Estos valores son el núcleo de nuestras políticas  
de compliance, con las que le queremos familiarizar  

en las siguientes páginas. El Código de Conducta le proporciona  
orientación en todo momento en todas las cuestiones que estén relacionadas  

con la ética corporativa y para sus decisiones en el día a día de su trabajo.  
Ilustra de forma detallada cómo vivimos y aplicamos nuestros valores  

en Beiersdorf en situaciones concretas. 
THE WAY WE CARE.

REPRESENTAMOS EL COMPLIANCE 

En nombre de todos los compañeros y las compañeras de Beiersdorf de todo el mundo, de izquierda a derecha:

CUIDADO
CONFIANZA
SENCILLEZ

VALOR

Beiersdorf COMPLIANCE.

  

Thomas Wehrmann, Sandra Faulhaber, Ishan Muthalib, Gerard Corbett, Marina Sobzig, Jochen Arndt,  
Sitara Panikar, Daniel Lindblad, Meike Schneemann, Prof. Manuela Rousseau, Kamran Anwar, Joyce Lindner,  

Thorsten Irtz, Kathrin Schneider, Gayle Gao, Michel Schwarzmayr, Claudia Westphal, Frank-Simon Basel,  
Iain Holding, Sibylle Scharffenstein, Stefanie Messerschmidt, Godwin Harrison, Manola Olguin, Martin Böhm,  

Guillaume de Vitton, Dr. Julia Weise, Matthias Scheller, Nicola Wolfram
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MEIKE SCHNEEMANN, 
HEAD OF GOVERNANCE AND DEVELOPMENT 
„Ich übernehme Verantwortung  
für das Team im Procurement Network.”

GELEBTE WERTE, 
	 KLARE RICHTLINIEN

06	� UNSERE WERTE, UNSERE ZIELE
	 Vorstandsvorwort: Unsere Core Values  
	 und das Leitbild unseres Unternehmens 

08	� EIN KODEX FÜR ALLE
	 Der Code of Conduct ist die ethische Richtschnur  
	 für alle Beschäftigten weltweit

12	� ZENTRALE GRUNDSÄTZE
	 Einhalten der Richtlinien und Gesetze, Wahrung  
	 von Image, Produktsicherheit und Qualität 

18	� ARBEITSUMFELD
	 Gesunder und sicherer Arbeitsplatz, Chancengleichheit  
	 und faire Arbeitsbedingungen 

21	� INTERESSENKONFLIKTE,  
GESCHENKE UND EINLADUNGEN

	 Umgang mit geltenden Gesetzen und Unterstützung  
	 in Konfliktsituationen

25	� UMGANG MIT INFORMATIONEN,  
RESSOURCEN UND FINANZEN

	 Sorgfalt mit Unterlagen, Know-how und vertraulichen  
	 Daten, Achtung von Ressourcen und Insiderrecht

32	� GESELLSCHAFT UND GEMEINWESEN
	 Umwelt und soziales Engagement

33	� EINHALTUNG DER GRUNDSÄTZE
	 Umgang mit Verstößen und wichtige Kontaktdaten

35	� WOFÜR STEHEN SIE?
	 Ihr Feedback zum Code of Conduct

INHALT

IAIN HOLDING, 
SENIOR HR VP COE PEOPLE & CULTURE 
„Wir, die Menschen hinter den Marken, folgen klaren 
ethischen Werten.”

MELISSA NGARE, 
BRAND MANAGER PERSONAL CARE CEWA 
„Simplicity bildet für mich das Fundament, auf dem wir  
nach Erfolg streben können.”

PARMESHWARAN IYER, 
VP DIGITAL SUPPLY CHAIN 
„Mit Courage schaffen wir es auch in  
unsicheren Zeiten, Entscheidungen zu treffen  
und unsere Ziele zu verfolgen.”

CARE 

TRUST 

SIMPLICITY 

COURAGE 
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MEIKE SCHNEEMANN, 
HEAD OF GOVERNANCE AND DEVELOPMENT  
“I take responsibility for the colleagues  
in our procurement network.”

LIVING VALUES,  
	 CLEAR GUIDELINES

06	� OUR GOALS, OUR VALUES
	 Foreword by the Executive Board:  
	 Our core values and mission statement 

08	� ONE CODE FOR ALL
	 The Code of Conduct is our ethical guideline  
	 for all employees worldwide

12	� CORE PRINCIPLES
	 Complying with laws and guidelines, protecting  
	 our image, product safety, and quality 

18	� WORKING ENVIRONMENT
	 Health and safety at work, equal opportunities,  
	 and fair working conditions

21	� CONFLICTS OF INTEREST, GIFTS,  
AND INVITATIONS

	 Observing the law and obtaining support  
	 if conflicts arise

25	� HANDLING INFORMATION, RESOURCES, 
AND FINANCIAL ISSUES

	 Proper handling of documents, know-how, and confidential  
	 data, conserving resources, and insider trading legislation

32	� SOCIETY AND THE COMMUNITY
	 The environment and our involvement in society

33	� COMPLYING WITH OUR PRINCIPLES
	 How to deal with violations and key contact information 

35	� TALK TO US 
I STAND FOR ...

	 Give us your feedback on our Code of Conduct

CONTENTS

IAIN HOLDING, 
SENIOR HR VP COE PEOPLE & CULTURE  
“We are the people behind the brands and  
we have clear ethical values.”

MELISSA NGARE, 
BRAND MANAGER PERSONAL CARE CEWA 
“For me, simplicity forms the foundation on which  
we can strive for success.”

PARMESHWARAN IYER, 
VP DIGITAL SUPPLY CHAIN 
“We need Courage to deal with the challenges  
of a rapidly changing world and  
business environment.”

CARE 

TRUST 

SIMPLICITY 

COURAGE 
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MEIKE SCHNEEMANN, 
HEAD OF GOVERNANCE AND DEVELOPMENT 
«Yo asumo la responsabilidad para  
el equipo dedicado a las compras». 

VALORES REALES. 
	 POLÍTICAS CLARAS.

06	�� NUESTROS OBJETIVOS,  
NUESTROS VALORES

	� Prólogo del Consejo Ejecutivo: Nuestros valores fundamentales 
y la visión de nuestra compañía

08	� UN CÓDIGO PARA TODOS
	� El Código de Conducta es la guía ética para los empleados  

en todo el mundo

12	� PRINCIPIOS BÁSICOS
	� Cumplir las políticas y leyes, salvaguardar la imagen,  

la seguridad del producto y la calidad

18	� ENTORNO LABORAL
	� Puesto de trabajo sano y seguro, igualdad de oportunidades  

y condiciones de trabajo justas

21	� CONFLICTOS DE INTERESES,  
REGALOS E INVITACIONES

	 Respeto de la legislación vigente y orientación en situaciones  
	 de conflicto 

25	� RESPETO DE INFORMACIÓN,  
RECURSOS Y FINANZAS

	 �Cuidado con documentos, conocimientos y datos confidenciales,  
respeto de recursos y disposiciones relacionadas con información 
privilegiada

32	� SOCIEDAD Y COMUNIDADES
	 Medio ambiente y compromiso social

33	� CUMPLIMIENTO DE LOS PRINCIPIOS BÁSICOS
	� Cómo actuar ante el incumplimiento y datos de contacto 

importantes 

35	� INVITACIÓN AL DIÁLOGO REPRESENTO…
	 Su opinión sobre el Código de Conducta

ÍNDICE

IAIN HOLDING, 
SENIOR HR VP COE PEOPLE & CULTURE 
«Nosotros, las personas detrás de las marcas,  
seguimos valores éticos claros». 

MELISSA NGARE, 
BRAND MANAGER PERSONAL CARE CEWA 
«La sencillez constituye para mí el fundamento sobre  
el que podemos aspirar al éxito».

PARMESHWARAN IYER, 
VP DIGITAL SUPPLY CHAIN 
«El valor nos alienta, también en tiempos  
de incertidumbre, a adoptar decisiones y  
a perseguir nuestros objetivos».

CUIDADO

CONFIANZA

SENCILLEZ

VALOR

Beiersdorf COMPLIANCE.
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16 

22 

28 
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GLAUBWÜRDIGKEIT, VERLÄSSLICHKEIT  
UND INNOVATION SIND  
DIE SÄULEN UNSERES ERFOLGS 

Menschen auf der ganzen Welt vertrauen auf unsere Marken, die für  
Fürsorge, Verlässlichkeit und Tradition stehen. Seit über 130 Jahren ver
danken wir unseren Erfolg der Nähe zu unseren Konsument*innen und der 
gegenseitigen Wertschätzung. 

Im Jahr 2015 hat der Beiersdorf Vorstand die Core Values formuliert: Care, 
Trust, Simplicity, Courage. Diese Werte sind seit Anbeginn Teil unserer  
Unternehmenskultur und für unser Handeln stets von größter Relevanz.  
Gemeinsam mit unserer C.A.R.E.+ Strategie bilden sie unser Leitbild. 
Sie sind unser täglicher Maßstab und gewährleisten, dass wir über unsere 
Geschäftstätigkeiten hinweg beständig in einem Sinne kommunizieren 
und handeln.

Unser Code of Conduct überträgt diese Werte in Standards und ethische 
Prinzipien. Sie sind für alle Führungskräfte und Mitarbeitenden verbindlich – 
auf sämtlichen Ebenen und in allen Tochtergesellschaften weltweit. Der 
Kodex bietet Orientierung, wann immer wir bei unserer täglichen Arbeit 
und in kritischen Situationen Entscheidungen treffen müssen.

UNSERE WERTE,  
UNSERE ZIELE 

Vincent Warnery
Vorsitzender des Vorstands

Astrid Hermann
Mitglied des Vorstands

Astrid Hermann 
Mitglied des Vorstands

Machen Sie sich deshalb mit dem Verhaltenskodex und unseren Compliance- 
Richtlinien vertraut, verinnerlichen Sie deren Aussagen und nutzen Sie unsere 
Compliance-Trainings. Die Richtlinien und Trainings haben wir speziell dafür 
entwickelt, das Bewusstsein für dieses wichtige Thema zu schärfen und Beiers-
dorf und seine Beschäftigten zu schützen. Gemeinsam nutzen und entwickeln 
wir die Innovationskraft und die starken Marken von Beiersdorf. Dabei dient der 
Code of Conduct als klare Richtschnur. 

Bei Fragen oder Anregungen bietet Ihnen das Compliance-Team jederzeit eine 
Anlaufstelle. Denn Sie alle spielen als aufgeschlossene und integre Mitarbeitende 
eine entscheidende Rolle für den Erfolg von Beiersdorf – jetzt und in der Zukunft.

Für den gesamten Vorstand

Vincent Warnery  
Vorsitzender des Vorstands
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CREDIBILITY, RELIABILITY,  
AND INNOVATION ARE THE PILLARS  
OF OUR SUCCESS

People all over the world trust our brands, which stand for care, reliability, and 
tradition. For over 130 years, we have built our success on being close to con-
sumers and on mutual respect. 

In 2015, Beiersdorf’s Executive Board formulated our core values: Care, Trust, 
Simplicity, and Courage. These have been part of our corporate culture from 
the very start, and are crucial to everything we do. Together with our C.A.R.E.+ 
strategy, they serve as our mission statement. They are the benchmark we use 
every day, ensuring we all speak the same language and act in the same way 
regardless of our individual roles.

Our Code of Conduct translates these values into standards and ethical 
principles. These are binding on executives and employees alike – at all 
levels and in all affiliates worldwide. The Code provides guidance for making  
decisions, both in our daily work and in difficult situations.

OUR GOALS,  
OUR VALUES

Vincent Warnery
Chairman of the Executive Board

Astrid Hermann  
Executive Board Member

Vincent Warnery 
Chairman of the Executive Board

Astrid Hermann 
Member of the Executive Board

Please familiarize yourself with it and with our Compliance Guidelines, take 
what they say to heart, and take advantage of our compliance training courses. 
The Guidelines and training courses have been specially developed to raise 
awareness of this important topic and to protect Beiersdorf and its employees.

Together, we can leverage and enhance Beiersdorf’s innovative capacity and 
strong brands. Our Code of Conduct provides clear guidance for this. Please 
feel free to contact our Compliance team at any time with questions or sug-
gestions. Because all of you, with your openness and integrity, play a decisive 
role in Beiersdorf’s success – both now and in the future.

On behalf of the entire Executive Board
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LA CREDIBILIDAD, LA FIABILIDAD  
Y LA INNOVACIÓN SON LOS PILARES  
DE NUESTRO ÉXITO 

En todo el mundo confían personas en nuestras marcas que representan cuidado, 
fiabilidad y tradición. Desde hace más de 130 años, debemos nuestro éxito a la 
estrecha relación con nuestros consumidores y al respeto mutuo.

En 2015, el Consejo Ejecutivo de Beiersdorf formuló nuestros valores fundamen-
tales: cuidado, confianza, sencillez, valor. Estos valores han configurado la cultura 
corporativa de nuestra compañía desde sus inicios y son siempre de suma im-
portancia para nuestro comportamiento. Junto con nuestra estrategia C.A.R.E.+ 
conforman nuestra visión. Son nuestro referente diario y garantizan que todos y 
todas nos comuniquemos y actuemos siempre sobre una misma base común en 
nuestras actividades comerciales.

Nuestro Código de Conducta es la traducción de estos valores a normas y prin-
cipios éticos. Estos son vinculantes para todo el conjunto de ejecutivos y emplea-
dos, en todos los niveles y en todas las filiales internacionales. El Código propor-
ciona orientación en todo momento, siempre que tengamos que tomar una 
decisión en nuestro trabajo diario y también en situaciones críticas.

NUESTROS VALORES,  
NUESTROS OBJETIVOS 

Vincent Warnery
CEO del Consejo Ejecutivo

Astrid Hermann
Miembro del Consejo Ejecutivo

Vincent Warnery 
CEO del Consejo Ejecutivo

Astrid Hermann 
Miembro del Consejo Ejecutivo

Por lo tanto, es fundamental familiarizarse con el Código de Conducta y nuestras 
políticas de compliance, interiorizar el contenido de estos y registrarse para nuestros 
cursos de capacitación de compliance. Las políticas y los cursos de capacitación los 
hemos diseñado específicamente para incrementar la sensibilización acerca de este 
tema tan importante, además de proteger a Beiersdorf y sus empleados. Utilizamos y 
desarrollamos en común la fuerza de innovación y las marcas fuertes de Beiersdorf. 
Aquí, el Código de Conducta sirve como una guía clara. 

Elequipo encargado del compliance es, en todo momento, el contacto idóneo para 
todo tipo de preguntas y sugerencias relacionadas con este tema. Porque todos ustedes, 
con su actitud abierta y llena de integridad juegan un papel crucial para el éxito de 
Beiersdorf, ahora y en futuro. 
En nombre de todo el Consejo Ejecutivo

Beiersdorf COMPLIANCE.
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Gesetze und Richtlinien – vor allem, wenn sie unterschiedliche 
Länder betreffen – sind, für sich genommen, häufig nicht einfach 
zu verstehen. Die Bewertung, ob ein Verhalten in jeder Hinsicht 
ethisch einwandfrei und gesetzeskonform ist, fällt in einer globa-
lisierten und immer komplexer regulierten Welt nicht immer leicht. 
Mit dem Code of Conduct haben wir eine gemeinsame Grundlage 
für unsere täglichen Aufgaben geschaffen, die die wesentlichen 
Bestimmungen und Maßgaben der für Beiersdorf relevanten Un-
ternehmensfunktionen zusammenfasst, erklärt und verbindlich 
kodifiziert. Der Kodex bietet insofern eine Hilfestellung für die 
Beiersdorf Mitarbeitenden, weiterhin mutig und unternehmerisch 
agieren zu können. Er konkretisiert das durch die Core Values zum 
Ausdruck gebrachte traditionelle Bekenntnis zu fairem und nach-
haltigem Handeln. Wir alle sind dazu aufgerufen, seine Bestim-
mungen ernst zu nehmen, mit Leben zu füllen und zu verteidigen.

Das Compliance Management Team – in Hamburg und in den 
Tochtergesellschaften weltweit – ist jederzeit für Ihre Fragen und 
Belange ansprechbar ebenso wie die Mitarbeitenden in der Per-
sonalabteilung und den Personalvertretungen.

EIN KODEX FÜR ALLE

Wir alle können im Arbeitsalltag in eine Situation kommen,  
die moralische, gesetzliche oder ethische Probleme aufwirft.  
Dann erleichtern uns diese Fragen die Entscheidungsfindung:

•	 STEHT MEINE ENTSCHEIDUNG im Einklang mit den 
	 Grundsätzen unseres Unternehmens?

•	 BIN ICH SICHER, dass die Entscheidung legal ist und nicht  
	 gegen gesetzliche Vorgaben verstößt?

•	 BIN ICH ÜBERZEUGT DAVON, dass ich mit meiner  
	 Entscheidung moralisch, gesetzlich und ethisch richtig handle – 
	 im Sinne von Beiersdorf, aber auch nach meinen persönlichen  
	 Maßstäben?

•	 WIE WÜRDE ICH MICH FÜHLEN, wenn am nächsten Tag in  
	 den Medien über meine Entscheidung berichtet würde?

Für wen gilt der Code of Conduct?

Der vorliegende Code of Conduct ist eine Selbstverpflichtung zu ethisch einwandfreiem 
Handeln. Er beschreibt die Grundsätze, die die Basis für unsere Entscheidungen und unser 
Handeln bilden. Der Code of Conduct soll Mitarbeitenden sowie Führungskräften und 
Vorstandsmitgliedern gleichermaßen helfen, unsere Grundsätze zu verstehen, danach zu 
handeln und für die Zukunft zu erhalten. Der Code of Conduct gilt im gesamten Konzern 
weltweit. Ausländische Tochtergesellschaften können landesspezifische Richtlinien ergän-
zen, sofern sie mit diesem Code of Conduct als Referenzkodex konform sind. 

DAS COMPLIANCE-TEAM IST IHR PARTNER, wenn  
es darum geht, im Arbeitsalltag bei schwierigen rechtlichen  
und ethischen Fragestellungen bestmöglich zu entscheiden.  
Mit vielen Tipps im Code of Conduct sowie persönlich vor Ort helfen Ihnen  
unsere weltweiten Compliance-Teams und die jeweiligen Themenverantwortlichen  
jederzeit gern weiter.

Eberhard von Klinggräff 
Chief Compliance Officer 
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THE COMPLIANCE TEAM IS YOUR PARTNER  
when it comes to making the best possible decisions on  
legally and ethically challenging questions in your daily work.  
In addition to the wide range of tips they have provided in this Code of Conduct,  
our global Compliance teams and Corporate Compliance topic owners are  
always happy to help you in person, wherever you may be located.

It’s not always easy to understand laws and guidelines as they 
stand – especially when they relate to different countries. In a 
globalized world full of more and more complex regulations, it’s 
sometimes difficult to judge whether certain behavior is ethical 
and complies with the law. Our Code of Conduct creates a com-
mon basis for our daily work. It brings together and explains the 
key rules and requirements governing Beiersdorf’s business  
functions, and systematizes them in a binding form. As such, it 
helps our staff maintain a bold and entrepreneurial approach to 
their work. It offers a concrete framework for our longstanding 
commitment to fair and sustainable behavior as expressed in our 
core values. We are all called upon to take what it says seriously, 
to live by it, and to defend it.

Our Compliance Management team – both in Hamburg and in the 
affiliates around the world – will be happy to answer your questions 
or concerns at any time, as will your colleagues in Human Resources 
and your employee representatives.

ONE CODE FOR ALL

All of us may face situations at work that raise moral, legal,  
or ethical problems. In such cases, the following questions  
can help us decide what to do:

•	 IS MY DECISION consistent with our company’s  
	 core principles?

•	 AM I SURE my decision is legal and doesn’t infringe any  
	 statutory requirements?

•	 AM I CONVINCED my decision is morally, legally, and ethically  
	 right – both by Beiersdorf’s standards and by my own?

•	 HOW WOULD I FEEL if my decision were to be reported in  
	 the media tomorrow?

Who is covered by the Code of Conduct?

This Code of Conduct is a voluntary commitment to ethical behavior. It describes the principles 
underpinning our decisions and actions. The Code of Conduct is designed to help employees, 
managers, and Executive Board members alike understand and abide by our principles, and to 
preserve them for posterity. The Code of Conduct applies to the entire Group worldwide.  
Foreign affiliates can supplement it with country-specific guidelines, provided that these still  
comply with this benchmark. 

Eberhard von Klinggräff 
Chief Compliance Officer 
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Las leyes y políticas – especialmente si se refieren a diferentes países 
– tomadas de forma aislada, muchas veces no son fáciles de entender. 
La valoración de si un comportamiento es éticamente correcto y con-
forme a la ley en todos los sentidos, no siempre es fácil en un mundo 
globalizado y cada vez más complejo. Con el Código de Conducta 
hemos creado una base común para las tareas diarias que llevamos 
a cabo en nuestro trabajo. Resume, explica y codifica de forma vincu-
lante las principales disposiciones y estipulaciones de las funciones 
corporativas que son importantes para Beiersdorf. En este sentido, el 
Código de Conducta brinda apoyo a los empleados de Beiersdorf 
para que puedan seguir actuando con valor y espíritu emprendedor. 
Lleva a un plano concreto el compromiso tradicional de actuación 
justa y sostenible, que se manifiesta en los valores fundamentales. 
Todos nosotros estamos llamados a tomar en serio, insuflarles vida y 
defender las disposiciones del Código de Conducta.

El equipo de gestión del compliance en Hamburgo y en todas las 
filiales internacionales está a su disposición en cualquier momento 
para sus preguntas y asuntos, al igual que los encargados de Recur-
sos Humanos y de la representación de la plantilla.

UN CÓDIGO PARA TODOS

Cualquiera de nosotros podemos vernos, en nuestro día a día en 
el trabajo, ante una situación que nos plantea problemas morales, 
jurídicos o éticos.  
Entonces estas preguntas nos ayudarán a tomar las decisiones 
acertadas:

•	 �¿MI DECISIÓN ES conforme con los principios básicos de  
nuestra compañía?

•	 �¿PUEDO AFIRMAR CON SEGURIDAD que la decisión es legal y no 
infringe ninguna disposición jurídica?

•	 �¿TENGO LA CONVICCIÓN DE QUE mi decisión y mi comportamien-
to son correctos moral, legal y éticamente, con arreglo a la visión de 
Beiersdorf, pero también según mis principios personales?

•	 �¿CÓMO ME SENTIRÍA YO si un periódico informara al día siguiente 
sobre mi decisión?

¿A quién se aplica el Código de Conducta?

El presente Código de Conducta es un compromiso de actuación correcta con arreglo a plan-
teamientos éticos. Describe los principios que conforman la base común para nuestras deci-
siones y nuestras actuaciones. El Código de Conducta tiene como objetivo ayudar indistinta-
mente a empleados, ejecutivos y miembros del consejo ejecutivo a comprender nuestros 
principios, a cumplirlos y a salvaguardarlos para el futuro. El Código de Conducta se aplica a 
todo el grupo y en todo el mundo. Las filiales extranjeras pueden incluir políticas específicas 
de cada país, siempre y cuando sean conformes con este Código de Conducta como código 
de referencia.

Eberhard von Klinggräff 
Chief Compliance Officer 

EL EQUIPO ENCARGADO DEL COMPLIANCE ES SU  
INTERLOCUTOR a la hora de tomar la decisión más acertada  
en cuestiones jurídica y éticamente difíciles. Con mucho gusto le apoyan, en cualquier  
momento, nuestros equipos de compliance en todas las filiales internacionales y los  
respectivos responsables de temas específicos con numerosos consejos que incluye el  
Código de Conducta, pero también de forma personal en su respectivo lugar de trabajo.

Beiersdorf COMPLIANCE.

Eberhard von Klinggräff
Head of Corporate Legal Affairs,  

Chief Compliance Officer

https://bdfgrp.sharepoint.com/teams/BCompliant/SitePages/Compliance-Management-Team.aspx?web=1
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ICH STEHE FÜR

Care bedeutet in meinem Arbeitsbereich vor allem  
„care for capabilities“. Mit der Procurement Academy  

tragen wir dafür Sorge, dass die Teammitglieder  
im Procurement Network fachlich weitergebildet  

werden, ihren Job bestmöglich ausüben können und  
konsistentes Basiswissen in die Organisation gelangt.  

Wir unterstützen die Teammitglieder und  
lassen sie bei Fragen nicht allein.

CARE
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I STAND FOR

In my area of work, care primarily means  
“care for capabilities.” Thanks to the Procurement  
Academy, colleagues in our procurement network  
can receive the ongoing professional training that  
they need, allowing them to do their job as well as  

possible and building a consistent knowledge base  
throughout the organization. We support them and  

ensure they are not alone with their questions.

CARE
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LO QUE REPRESENTO

Cuidado significa en mi área de trabajo sobre todo  
cuidar las aptitudes. Con la Procurement Academy  
velamos por que el equipo dedicado a las compras  

obtenga una formación continuada, pueda hacer  
su trabajo lo mejor posible y se difundan  

los conocimientos básicos consistentes en toda  
la organización. Apoyamos a los miembros del equipo  

y no les dejamos solos con sus preguntas.

CUIDADO

Beiersdorf COMPLIANCE.

HEAD OF GOVERNANCE AND  
DEVELOPMENT

MEIKE SCHNEEMANN
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Wir leben den  
Code of Conduct –  

jeden Tag.

ZENTRALE GRUNDSÄTZE

1. WIR HALTEN GESETZE UND RICHTLINIEN EIN

Wir verpflichten uns, geltende Gesetze und Vorschriften zu beachten und 
einzuhalten. Diese Verpflichtung gilt selbstverständlich auch für bestehen-
de Richt- und Leitlinien sowie für anerkannte Wertmaßstäbe der Kulturkreise 
und Länder, in denen Beiersdorf aktiv ist.

2. WIR REPRÄSENTIEREN DAS UNTERNEHMEN

Wir wissen, dass wir mit unserem Handeln und Verhalten als Vertreter*innen 
von Beiersdorf wahrgenommen werden. Mit unserer Arbeit und unserem  
Verhalten tragen wir zur positiven Wahrnehmung von Beiersdorf und zum 
wirtschaftlichen Erfolg des Unternehmens bei.

Wir beachten und halten den Code of Conduct ein, tragen seine Grund
sätze ins Unternehmen und leben ihn durch unser Verhalten. Eine beson-
dere Verantwortung tragen Führungskräfte: Sie sind ein Vorbild für die 
Mitarbeitenden, unterstützen sie bei der Einhaltung gesetzlicher Vorgaben 
sowie bei Fragen und Bedenken. Und sie helfen ihnen, sich jederzeit ethisch 
einwandfrei zu verhalten.

3. WIR TRAGEN ZU PRODUKTSICHERHEIT  
UND -QUALITÄT BEI

Wir wissen, dass die Sicherung der Qualität sowie die Sicherheit und Zu-
verlässigkeit unserer Produkte Grundlagen unseres Erfolgs sind – und damit 
zentrale Unternehmensgrundsätze. Dafür notwendige Verbesserungen 
setzen wir gründlich und nachhaltig um. Dabei halten wir immer international 
anerkannte Vorgaben zu Produktsicherheit und -qualität ein. So verarbeiten 
wir nur Rohstoffe und Packmittel, die zuvor einen mehrstufigen Auswahl-
prozess durchlaufen haben.

Wir haben den Anspruch, jederzeit die hohen Qualitätsansprüche zu erfül-
len, die unsere Kund*innen an unsere Produkte stellen. Hierfür brauchen 
wir den Einsatz jedes Mitarbeitenden weltweit. Und wir verstehen Qualität 
als einen dynamischen Prozess der ständigen Verbesserung.

Jeder kann dazu beitragen, die Qualität unserer Produkte  
stetig zu verbessern. Besonders gefordert sind die Mitarbeitenden  
in den Bereichen Entwicklung, Herstellung, Vermarktung  
und Verkauf.

•	 WIR BEACHTEN alle gesetzlichen Anforderungen in  
	 Produktentwicklung und Produktherstellung und die Vorgaben  
	 für interne Prozesse.

•	 WIR STELLEN in allen Produktionsprozessen die Einhaltung  
	 der Hygienestandards sicher.

•	 WIR KONTROLLIEREN stets unsere Qualität.
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We live the  
Code of Conduct – 

every day.

CORE PRINCIPLES

1. WE COMPLY WITH APPLICABLE LAWS AND  
GUIDELINES

We undertake to observe and comply with all applicable laws and regulations. 
This commitment naturally also extends to all guidelines and policies that are 
in force, as well as to accepted norms in the cultures and countries in which 
we do business.

2. WE REPRESENT THE COMPANY

We know that we represent Beiersdorf in what we do and how we do it. Our 
work and our behavior contribute to the company’s positive image and to its 
business success. 

We observe and comply with the Code of Conduct, promote its principles 
within the company, and live by it in what we do. Managers have a particular 
duty here: They set an example for employees and assist them in complying 
with legal requirements, as well as with any questions or concerns they may 
have. And they help them to act ethically at all times.

3. WE HELP ENSURE PRODUCT SAFETY AND QUALITY

We know that quality assurance and the safety and reliability of our products 
are the basis for our success – and therefore core business principles. We 
make any necessary improvements systematically and sustainably, and 
comply with international product safety and quality standards at all times. 
For example, all of the raw materials and packaging we use have gone 
through an iterative selection process.

We aim to meet our customers’ high product quality expectations every time. 
And we rely on all staff throughout the world to do so. For us, quality is a 
dynamic process of continuous improvement.

We can all help to continuously enhance the quality of our  
products. Staff in development, manufacturing, marketing,  
and sales have a particularly important role to play.

•	 WE COMPLY WITH all statutory product development and  
	 manufacturing requirements, as well as with internal process  
	 specifications.

•	 WE ENSURE that all production processes comply with  
	 applicable hygiene standards.

•	 WE ALWAYS APPLY quality controls.
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Vivimos el  
Código de Conducta, 

todos los días.
.

PRINCIPIOS BÁSICOS

1. CUMPLIMOS LAS LEYES Y POLITÍCAS

Nos comprometemos a observar y cumplir las leyes y normas vigentes. Por 
supuesto que este compromiso comprende también las políticas y visiones 
existentes al igual que los valores reconocidos de culturas y países en los 
cuales Beiersdorf ejerce su actividad.

2. REPRESENTAMOS LA COMPAÑÍA

Sabemos que con nuestras actuaciones y nuestro comportamiento se nos 
percibe como representantes de Beiersdorf. Con nuestro trabajo y nuestro 
comportamiento contribuimos a la percepción positiva de Beiersdorf y al 
éxito económico de la compañía.

Observamos y cumplimos el Código de Conducta, difundimos sus princi-
pios en la compañía y lo vivimos a través de nuestro comportamiento. Los 
cargos directivos de Beiersdorf tienen una responsabilidad especial: son 
un modelo para los empleados y los apoyan en el cumplimiento de las 
disposiciones legales y también en relación con sus preguntas e inquietu-
des. Y les ayudan a comportarse correctamente, en todo momento, con 
arreglo a planteamientos éticos.

3. CONTRIBUIMOS A LA SEGURIDAD Y CALIDAD DEL 
PRODUCTO

Sabemos que los fundamentos de nuestro éxito son el aseguramiento de la 
calidad al igual que la seguridad y fiabilidad de nuestros productos. Por eso 
son principios básicos de la compañía. Implementamos meticulosamente y 
demanera sostenible las mejoras que sean necesarias para reforzar estos fun-
damentos. Cumplimos siempre las normas de calidad y seguridad del producto 
reconocidas internacionalmente. Por lo tanto, utilizamos solo materias primas 
y materiales de embalaje que hayan pasado previamente por un proceso de 
selección de varias etapas. 

Nuestro objetivo es cumplir, en todo momento, los elevados requisitos de 
calidad que nuestros clientes piden a nuestros productos. Para ello necesi-
tamos que se implique cada uno de los empleados en todo el mundo. Y 
consideramos que la calidad es un proceso dinámico de mejora continua.

Todos pueden contribuir a mejorar constantemente la calidad  
de nuestros productos. Aquí, necesitamos especialmente el  
esfuerzo de los empleados de las áreas de desarrollo, producción,  
mercadotecnia y ventas. 

•	 �OBSERVAMOS todos los requerimientos legales en  
el desarrollo y la fabricación de productos al igual que los requisitos  
para los procesos internos. 

•	 �GARANTIZAMOS el cumplimiento de las normas de  
higiene en todos los procesos de producción.

•	 CONTROLAMOS siempre nuestra calidad.

Beiersdorf COMPLIANCE.
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4. WIR STEHEN ZU FREIEM WETTBEWERB  
UND KARTELLRECHT

Wir stehen zu den Regeln eines freien und unverfälschten Wettbewerbs 
zum Vorteil aller Marktteilnehmenden. Unser Unternehmen setzt sich dafür 
ein, das freie Kräftespiel von Unternehmen auf dem Markt zu gewährleisten 
und aufrechtzuerhalten. Dieser Grundsatz ist zentraler Gedanke der weltweit 
existierenden Kartellgesetze und daher für Beiersdorf verpflichtend.

Um jeden von uns Mitarbeitenden sowie unser Unternehmen  
selbst vor den Folgen einer Verletzung der gesetzlichen  
Bestimmungen zu schützen, sind kartellrechtswidrige 
Verhaltensweisen verboten, insbesondere:

•	 �ABSTIMMUNGEN UND ABSPRACHEN mit Wettbewerbern  
über Preise und Konditionen, Aufteilung von Märkten, Kundengrup- 
pen oder Gebieten, Kapazitäts- oder Produktionsbeschränkungen.

•	 �AUSTAUSCH MIT WETTBEWERBERN über sensible  
geschäftliche Informationen wie zum Beispiel Preise,  
Preisänderungen, Margen, Rabatte und Umsätze.

•	 �UNZULÄSSIGE BEEINFLUSSUNG des Handels bei der  
Bestimmung der Einzelhandelspreise.

•	 �MISSBRÄUCHLICHE AUSNUTZUNG einer  
marktbeherrschenden Stellung. 

Wir achten die  
weltweiten Gesetze  
zur Korruptions- 
bekämpfung.

TIPP IHRES COMPLIANCE-TEAMS: 
SCHÜTZEN SIE SICH DAVOR, UNABSICHTLICH  
EINE STRAFTAT ZU BEGEHEN. Sie haben Fragen zur  
Rechtmäßigkeit von Leistungen, Zahlungen und finanziellen Vereinbarungen oder  
sind mit einem Korruptionsfall konfrontiert? Wenden Sie sich im Zweifelsfall an Ihre  
Führungskraft oder die Geschäftsführung Ihrer Landesgesellschaft. Auch die lokalen  
Compliance-Verantwortlichen oder unser Corporate Compliance Management beraten  
Sie gern. Unsere Anti-Korruptionsrichtlinie finden Sie unter younited /#BCOMPLIANT.

Weitere Informationen und verbindliche Verhaltensstandards finden Sie  
in der Beiersdorf-Kartellrechtsrichtlinie und in unseren kartellrechtlichen 
Schulungsunterlagen.

5. WIR LEHNEN KORRUPTION AB

Wir dulden keine Korruption – egal, in welcher Form sie auftritt. Die unrecht-
mäßige Zuwendung von Vorteilen an Dritte, etwa an Amtsträger*innen oder 
Mitarbeitende privater Unternehmen, ist im gesamten Konzern verboten. 
Das Verbot gilt uneingeschränkt, also unabhängig davon, an wen, an wel-
chem Ort der Welt und warum jemand solche Vorteile gewähren will.

Die weltweit existierenden Gesetze zur Bekämpfung von Korruption müssen 
von allen Unternehmen, Mitarbeitenden, beauftragten Personen und Vertre-
ter*innen beachtet werden. Verstöße können schwere Straftaten darstellen 
und erhebliche Schäden, sowohl für die / den Einzelne*n als auch für das 
Unternehmen verursachen. Das Korruptionsverbot bedeutet auch, dass wir 
im Zusammenhang mit unseren geschäftlichen Tätigkeiten keine persönli-
chen Vorteile fordern oder annehmen, anbieten oder gewähren.

Gerade im Zusammenhang mit Geschenken oder Gefälligkeiten ergeben 
sich im Arbeitsalltag erfahrungsgemäß immer wieder Fragen. Wie Sie rich-
tig mit Einladungen oder Präsenten umgehen, lesen Sie unter Ziffer 11 des 
Code of Conduct. Einzelheiten hierzu mit hilfreichen Beispielen und Tipps 
sind in unserer Anti-Korruptionsrichtlinie geregelt.
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4. WE STAND FOR FREE COMPETITION AND  
ANTITRUST LEGISLATION

We are committed to upholding the rules of free and fair competition for the 
benefit of all market players. Our company works to ensure that businesses 
can operate freely in the market, both now and in the future. This is a core 
principle of antitrust legislation throughout the world, and is therefore binding 
on Beiersdorf.

No anticompetitive behavior is permitted – this protects  
individual employees and the company as a whole from  
the consequences of breaking the law. In particular, the  
following are prohibited:

•	 AGREEMENTS AND ARRANGEMENTS with competitors  
	 on prices, on terms and conditions, and on sharing markets,  
	 customers, or territories, as well as on restricting capacity or  
	 production.

•	 SHARING INFORMATION with competitors on sensitive  
	 business topics such as pricing and price changes, margins,  
	 discounts, and sales.

•	 EXERTING UNDUE INFLUENCE on retailers and  
	 wholesalers when setting retail prices.

•	 ABUSE of a dominant market position. 

We comply  
with anticorruption 
legislation throughout 
the world.

TIP FROM YOUR COMPLIANCE TEAM: 
BEWARE OF COMMITTING A CRIME UNINTENTIONALLY.  
Do you have any questions as to whether benefits, payments, or  
financial agreements are legal, or are you confronted with a case of corruption? Please  
contact your supervisor / manager or the General Manager of your national affiliate if you 
are uncertain about anything. Your Local Compliance Officer or our Corporate Compliance  
Management team will also be happy to provide advice. Our Anticorruption Guidelines  
can be found on younited /#BCOMPLIANT.

Further information and binding standards of behavior can be found in  
Beiersdorf’s Antitrust Guideline and in our antitrust training materials.

5. WE DO NOT TOLERATE CORRUPTION

We will not put up with corruption of any kind. Conferring illegal benefits on 
third parties such as public office holders and employees of private companies 
is forbidden throughout the Group. There are no exceptions to this ban – it 
applies whoever the potential beneficiary is, wherever in the world they are, 
and whatever the reason for conferring the benefits might be.

All Beiersdorf companies, employees, agents, and representatives must  
observe applicable anticorruption laws throughout the world. Breaches can be 
a serious crime and could have serious negative consequences, both for the 
individuals concerned and the company as a whole. The ban on corruption 
also means that we do not ask for, accept, offer, or confer any personal 
benefits in connection with our business activities.

Experience shows that questions regarding gifts or favors repeatedly arise 
in our daily work. Please consult section 11 of the Code of Conduct for the 
correct way to deal with invitations and presents. Further details, useful  
examples, and tips are to be found in our Anticorruption Guidelines.

CÓDIGO DE CONDUCTA14 15

4. APOSTAMOS POR LA LIBRE COMPETENCIA Y LAS MEDIDAS  
ANTIMONOPOLIO

Apostamos por las reglas de competencia libre y sin trabas en beneficio de 
todos los participantes del mercado. Nuestra compañía aboga por garantizar 
y mantener la relación libre de fuerzas de las empresas en el mercado. Este 
principio es la preocupación central de las leyes antimonopolio existentes en 
el mundo y, por lo tanto, es vinculante para Beiersdorf.

A fin de proteger a cada uno de nuestros empleados y nuestra 
compañía de las consecuencias derivadas de la infracción de las 
disposiciones legales, están prohibidas las actuaciones contra-
rias al derecho de competencia, en particular: 

•	 �LOS ACUERDOS Y CONVENIOS con competidores sobre  
precios y condiciones, la distribución de mercados, clientes o 
territorios, restricciones de la capacidad o producción.

•	 �EL INTERCAMBIO ENTRE LOS COMPETIDORES sobre  
información comercial sensible como, por ejemplo, precios, 
cambios de precio, márgenes, descuentos y cifra de ventas.

•	 �LA INFLUENCIA INDEBIDA de los distribuidores a la hora de 
fijar los precios de venta al por menor.

•	 �LA EXPLOTACIÓN ABUSIVA de una posición dominante.

Respetamos las  
leyes internacionales  
de lucha contra la 
corrupción.

CONSEJO DE SU EQUIPO DE COMPLIANCE: 
PROTÉJASE PARA NO COMETER INVOLUNTARIAMENTE  
UN DELITO. ¿Tiene alguna pregunta sobre si son lícitos unos  
servicios, pagos o acuerdos financieros o se encuentra ante un caso de corrupción?  
Comuníquese, en caso de duda, con su superior o la dirección de su compañía  
nacional. La persona responsable local de compliance o nuestro equipo corporativo  
de compliance también están a su disposición para asesorarle. Nuestra política  
anticorrupción la encuentra en younited /#BCOMPLIANT.

Información más detallada y normas de conducta vinculantes las encuen-
tra en la política de Beiersdorf sobre las leyes antimonopolio y en nuestro 
material de capacitación sobre este tema.

5. RECHAZAMOS LA CORRUPCIÓN

No toleramos corrupción alguna, independientemente de la forma en que se 
presente. La concesión ilícita de beneficios a terceros, por ejemplo, a funcio-
narios públicos o empleados de empresas privadas, está prohibida en todo el 
grupo. La prohibición se aplica sin limitación alguna, es decir, no importa a 
quién, dónde y por qué alguien quiera conceder tales beneficios.

Las leyes existentes en todo el mundo para combatir la corrupción deben ser 
observadas por todas las compañías y los empleados, personas encargadas y 
representantes. El incumplimiento puede constituir un delito grave y causar un 
daño significativo tanto para el individuo como para la compañía. La prohibición 
de la corrupción significa también que, en relación con nuestras actividades 
comerciales, no solicitamos ningún beneficio personal ni lo aceptamos, ofre-
cemos o concedemos.

Especialmente con respecto a regalos o favores suelen surgir, una y otra vez, 
preguntas en el día a día de su trabajo. En el párrafo 11 del Código de Conducta 
puede leer cómo actuar correctamente con invitaciones o regalos. En nuestra 
política anticorrupción se encuentran más detalles con consejos y ejemplos 
muy útiles al respecto. 

Beiersdorf COMPLIANCE.

https://bdfgrp.sharepoint.com/teams/BCompliant/SitePages/Home.aspx
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ICH STEHE FÜR

Trust ist das Kernstück der Beziehung zwischen  
unseren Verbrauchenden und unseren Marken.  

Ein Vertrauen, das weit über die Leistung unserer  
Produkte hinausgeht. Wir, die Menschen hinter  

den Marken, stehen für dieses Vertrauen, indem wir  
klaren ethischen Werten folgen. Wir handeln ehrlich und  
verantwortungsbewusst gegenüber unserer Kundschaft  

und unseren geschäftlichen Kontakten,  
der Gesellschaft und Umwelt und nicht zuletzt  

uns selbst gegenüber.

TRUST
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I STAND FOR

Trust is at the heart of the relationship between  
our consumers and our brands. And it means  

much more than just what our products deliver.  
We, the people behind the brands, embody this trust  
by adopting clear ethical values. We are honest and  

responsible in our dealings with consumers,  
business partners, society, and the environment,  

and not least with ourselves.

TRUST
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Confianza es el elemento esencial de la relación entre  
nuestros consumidores y nuestras marcas.  

Una confianza que va más allá de la eficiencia de  
nuestros productos. Nosotros, las personas detrás de las 
marcas, representamos esta confianza siguiendo valores 
éticos claros. Actuamos de forma honesta y responsable 

frente a nuestra clientela y nuestros contactos  
comerciales, la sociedad y el medio ambiente y, por  

último, también con nosotros mismos.

CONFIANZA
LO QUE REPRESENTO

Beiersdorf COMPLIANCE.

SENIOR HR VP CoE  
PEOPLE & CULTURE

IAIN HOLDING
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ARBEITSUMFELD

6. WIR FÖRDERN GESUNDHEIT  
UND SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ

Beiersdorf ist allen Mitarbeitenden gegenüber verpflichtet, sichere und 
gesunde Arbeitsbedingungen zu bieten und diese kontinuierlich weiter-
zuentwickeln. Dazu führen wir regelmäßig Gefährdungsbeurteilungen 
durch und setzen Maßnahmen zur Gefährdungsminimierung um. Zudem 
schulen wir regelmäßig in Fragen der Arbeitssicherheit und überprüfen die 
Einhaltung unserer hohen Arbeitssicherheit-Standards.

Wir alle können die Arbeitsumgebung bei  
Beiersdorf sicher gestalten. Diese Verhaltensregeln  
sollten selbstverständlich sein:

•	 �WIR HALTEN DIE RICHTLINIEN bezüglich Gesundheit  
und Sicherheit am Arbeitsplatz ein. 

•	 �WIR VERHALTEN UNS so umsichtig, dass niemand  
in Gefahr geraten kann. 

•	 �WIR HANDELN überlegt und sorgfältig, um sicherheits- 
gefährdende Situationen zu vermeiden.  
Falls eine Gefahrensituation entstanden ist, sorgen wir  
dafür, dass das Problem sofort behoben wird und  
Teammitglieder entsprechend informiert sind.

•	 �WIR MELDEN alle sicherheitsgefährdenden Vorfälle  
unserer Führungskraft und der Geschäftsleitung.

Unterschiedlichkeit  
ist für uns wertvoll.  
Diskriminierungen  
jeglicher Art lehnen  
wir ab.

TIPP IHRES COMPLIANCE-TEAMS:
WIR ALLE KÖNNEN DAZU BEITRAGEN, DASS WIR VON  
UNSERER VIELFALT PROFITIEREN: mit Respekt gegenüber  
dem Potential und der Kompetenz aller Mitarbeitenden, völlig unabhängig von Alter, 
ethnischer / kultureller oder nationaler Zugehörigkeit, Hautfarbe, Geschlecht, Religion, 
Weltanschauung, sexueller Orientierung oder Behinderung.

7. WIR LEBEN DIVERSITÄT & INKLUSION BEI BEIERSDORF  
SOWIE CHANCENGLEICHHEIT ZUM ERFOLG FÜR ALLE

Beiersdorf hat als internationales Unternehmen die klare Zielsetzung, der 
Wunscharbeitgeber für vielfältige, globale Talente zu sein. Das wollen wir durch 
eine Kultur erreichen, die Inklusion und ein starkes Gefühl des Zusammenge-
hörigkeit lebt. Wir setzen uns dafür ein, eine Belegschaft aufzubauen, welche 
die Vielfältigkeit unserer Kund*innen sowie der Gesellschaft widerspiegelt, in 
der wir tätig sind, und welche Diversität schätzt und für Inklusion einsteht. 

Alle Mitarbeitenden, Kund*innen und Geschäftspartner*innen haben das Recht 
auf Schutz vor Beleidigungen oder anderem verletzenden Verhalten. Wir schät-
zen und respektieren unterschiedliche Sichtweisen; jegliche Form der Diskri-
minierung oder Belästigung lehnen wir jedoch ausdrücklich ab, und zwar in 
allen Unternehmensbereichen und bei allen Entscheidungen. Das gilt unab-
hängig von Hautfarbe, Geschlecht, Alter, Religion, Weltanschauung, sexueller 
Orientierung und Geschlechtsidentität, Behinderung, kultureller, ethnischer 
oder nationaler Herkunft.

Beiersdorf achtet alle Antidiskriminierungsgesetze. Mitarbeitende, die gegen 
diese Grundsätze verstoßen oder diese missachten, müssen mit disziplinari-
schen Konsequenzen rechnen, je nach Schwere des Vergehens bis hin zur Ab-
mahnung oder Kündigung. Mehr Informationen finden Sie auf #BCompliant 
oder im Home of Diversity & Inclusion. 
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WORKING ENVIRONMENT

6. WE PROMOTE HEALTH AND SAFETY AT WORK

Beiersdorf has a duty to provide all employees with safe, healthy working 
conditions and to enhance these continuously. We perform regular hazard 
assessments and take measures to minimize risks. We also regularly train 
staff on health and safety, and check that our strict occupational safety 
standards are observed.

We can all make Beiersdorf a safe place to work.  
The following rules should be second nature to us:

•	 WE COMPLY WITH THE GUIDELINES on health and  
	 safety at work. 

•	 WE ACT CAUTIOUSLY so as not to endanger others.

•	 WE THINK THINGS THROUGH and are careful, so as to avoid  
	 hazardous situations. If a dangerous situation arises, we make  
	 sure the problem is solved immediately and that our colleagues  
	 are informed appropriately.

•	 WE REPORT all hazardous incidents to our supervisors or  
	 managers and senior management.

We value variety.  
And we do not  
tolerate discrimination  
in any form.

TIP FROM YOUR COMPLIANCE TEAM:
WE CAN ALL HELP ENSURE WE BENEFIT  
FROM OUR DIVERSITY: by respecting the potential and  
expertise that all staff have to offer, whatever their age, ethnical / cultural or national 
origin, color, gender, religion, ideology, sexual orientation, or disability.

7. WE LIVE DIVERSITY AND EQUAL OPPORTUNITIES

At Beiersdorf we live Diversity & Inclusion and everyone has equitable opportu-
nities to succeed. As an international company, Beiersdorf strives to be the com-
pany of choice for diverse global talent by building a truly inclusive culture where 
everyone feels a sense of belonging. We are committed to building an employee 
base that reflects the rich diversity of our consumers and the communities in which 
we operate, one which embraces differences and stands for inclusion.  

Every employee, customer and stakeholder deserves to be protected from 
offensive and harmful behaviors. Whilst we value and respect everyone‘s per-
spective, we expressly reject any and all forms of discrimination or harassment 
in all areas of the company and in all decision-making. This includes discrimi-
nation on the basis of race, gender, age, religion and beliefs, sexual orientation 
& gender identity, disability, cultural, ethnic or national origins.

Beiersdorf complies with all anti-discrimination laws. Employees who violate 
these principles will go through our disciplinary process and we may reprimand 
or terminate them depending on the severity of their offence. For more infor-
mation visit our BCompliant site or Home of Diversity & Inclusion.
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AMBIENTE DE TRABAJO

6. FOMENTAMOS LA SALUD  
Y SEGURIDAD EN EL PUESTO DE TRABAJO

condiciones de trabajo seguras y sanas, y a seguir desarrollándolas conti-
nuamente. Para ello realizamos con regularidad evaluaciones de riesgos y 
ponemos en práctica medidas para reducir los riesgos en el trabajo. Ade-
más, realizamos cursos periódicos de capacitación sobre cuestiones de 
seguridad en el trabajo y controlamos el cumplimiento de nuestros altos 
estándares de seguridad en el trabajo.

Todos podemos hacer que el entorno laboral en  
Beiersdorf sea seguro. Estos comportamientos se  
deberían dar por hecho:

•	 �CUMPLIMOS LAS POLÍTICAS de salud y seguridad en  
el puesto de trabajo. 

•	 �NOS COMPORTAMOS con sumo cuidado para que nadie  
corra peligro alguno. 

•	 �ACTUAMOS con prudencia y cuidado para evitar situaciones  
peligrosas. Si ha surgido una situación peligrosa, procuramos  
que el problema se resuelva inmediatamente y que los  
miembros del equipo estén debidamente informados.

•	 �COMUNICAMOS todos los incidentes peligrosos a nuestro  
superior o a la dirección de la compañía nacional.

La diversidad es  
valiosa para nosotros. 
Rechazamos todo tipo 
de discriminación.

CONSEJO DE SU EQUIPO DE COMPLIANCE:
TODOS PODEMOS CONTRIBUIR A BENEFICIARNOS  
DE NUESTRA DIVERSIDAD: respetando el potencial y la  
competencia de cada uno de los empleados, sea cual sea su edad, su origen 
cultural, étnico o nacional, su color, su sexo, su convicción religiosa, su orienta-
ción política, su orientación sexual o su discapacidad.

7. NALBERGAMOS LA DIVERSIDAD Y LA INCLUSIÓN EN 
BEIERSDORF ASÍ COMO LA IGUALDAD DE OPORTUNIDADES 
PARA FAVORECER EL ÉXITO DE TODOS

Beiersdorf aspira, como compañía internacional, a un claro objetivo: ser el em-
pleador por excelencia para personas con talento de índole diversa y global. 
Para conseguirlo queremos implantar una cultura que promueva la inclusión y 
un fuerte sentimiento de pertenencia. Nos esforzamos para desarrollar una 
plantilla que refleje la heterogeneidad de nuestra clientela y de la sociedad en 
la que nos movemos, y que reconozca la diversidad y defienda la inclusión. 

Todos los empleados, clientes y contactos comerciales tienen derecho a dis-
frutar de protección frente a injurias u otros comportamientos ofensivos. De-
fendemos y respetamos diferentes puntos de vista; pero rechazamos expresa-
mente cualquier tipo de discriminación o denigración, en todas las áreas de la 
empresa y en todas las decisiones. Esto rige independientemente del color de 
la piel, el sexo, la edad, la convicción religiosa, ideología, orientación sexual, 
identidad de género, discapacidad, y origen cultural, étnico o nacional.

Beiersdorf respeta todas las leyes contra la discriminación. Cualquier empleado 
que infrinja o pase por alto estos principios elementales deberá enfrentarse a 
consecuencias disciplinarias, que en función de la gravedad de la infracción 
podrán ir hasta la amonestación o el despido. Encontrará más información en 
#BCompliant o en Home of Diversity & Inclusion. 

Beiersdorf COMPLIANCE.
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INTERESSENKONFLIKTE,  
GESCHENKE UND EINLADUNGEN

10. WIR LEGEN INTERESSENKONFLIKTE OFFEN

Wir sind uns bewusst, dass Entscheidungen im Zusammenhang mit der 
beruflichen Tätigkeit für Beiersdorf nicht von privaten Interessen oder 
persönlichen Beziehungen geprägt sein dürfen. Situationen, in denen 
es zu Interessenkonflikten kommen kann, sollten deshalb vermieden 
werden. In jedem Fall legen wir sämtliche, außerhalb des betrieblichen 
Umfelds liegenden Umstände, die möglicherweise Einfluss auf unsere 
geschäftlichen Entscheidungen haben können, unserer Führungskraft 
gegenüber unverzüglich offen und dokumentieren die Offenlegung 
(zum Beispiel per E-Mail). Dies umfasst u. a. persönliche und geschäft-
liche Beziehungen sowie Verpflichtungen von Mitarbeitenden zu Lie-
fernden, Wettbewerbern oder anderen geschäftlichen Kontakten. Ein 
Interessenkonflikt besteht zum Beispiel, wenn ein enges Familienmit-
glied an einer Ausschreibung von Beiersdorf teilnimmt und Sie in die 
Entscheidung über die Vergabe des Auftrags eingebunden sind.

Es ist Aufgabe der Vorgesetzten, die erforderlichen Maßnahmen zu 
treffen und zu dokumentieren.

TIPP IHRES COMPLIANCE-TEAMS: 
SOLLTEN SIE IN EINE SITUATION KOMMEN, in der  
man Ihnen Geschenke oder Gefälligkeiten anbietet oder diese  
von Ihnen erwartet, finden Sie hier erste Empfehlungen für den Umgang damit.  
Im Zweifelsfall ist ihre Führungskraft und Ihr Compliance-Team für Sie da. Anonym 
können Sie Compliance-Verstöße über die Plattform „Speak up. We care.“ melden.

Bitten Sie im  
Zweifelsfall immer  
Ihre Führungskräfte 
um Rat.

Dieser Code of Conduct unterstützt unsere grundsätzliche Verpflichtung, eine 
sichere und glückliche Arbeitswelt für alle zu schaffen. Wir alle tragen zum Erfolg 
von Beiersdorf bei, indem wir respektvoll und professionell miteinander um-
gehen. Unsere Core Values sind unser Maßstab mit den essentiellen Werten 
COURAGE und CARE, die fest in unserer Kultur verankert sind. Wenn Sie Ideen 
dazu haben, wie wir Fairness und Gleichheit bei der täglichen Arbeit bei Bei-
ersdorf sicherstellen können, freuen wir uns darauf, diese zu hören. 

8. WIR BIETEN FAIRE ARBEITSBEDINGUNGEN

Das Engagement der Mitarbeitenden und die emotionale Bindung an das 
Unternehmen sind wichtige Ziele der Personalarbeit bei Beiersdorf. Bei-
ersdorf bietet faire und wettbewerbsfähige Arbeitsbedingungen. Dazu 
gehören Vergütungspakete und Arbeitsordnungen, die mindestens den 
lokalen gesetzlichen Mindeststandards oder den vorherrschend anzuwen-
denden Industriestandards entsprechen oder diese übersteigen. Wo es 
wegen rechtlich bindender Kollektivvereinbarungen erforderlich ist, werden 
Vergütungsbestandteile und Arbeitsordnungsvereinbarungen selbstver-
ständlich umgesetzt und eingehalten.

Wir respektieren die Würde jedes Einzelnen und damit auch Entscheidungen 
für oder gegen die Mitgliedschaft in einer Gewerkschaft oder anderen Orga-
nisationen zur Vertretung der Beschäftigteninteressen. Unseren Umgang mit 
Personalvertretungen und Gewerkschaften gestalten wir konstruktiv, langfristig 
und vertrauensbasiert. Darüber hinaus fördern wir den offenen Dialog mit den 
Mitarbeitenden.

Mitarbeitende haben das Recht und die Möglichkeit, ihre Anliegen in einem 
fairen, vertraulichen und transparenten Verfahren zu äußern und zu ver- 
folgen.

9. WIR SIND GEGEN KINDER- UND ZWANGSARBEIT

Wir lehnen jegliche Form von Zwangsarbeit und Menschenhandel ab. 
Ebenso tolerieren wir keine Kinderarbeit und beschäftigen keine Jugend-
lichen unter dem jeweiligen gesetzlichen Mindestalter.

Weitere Beispiele für mögliche Interessenkonflikte finden Sie in unserer Anti- 
korruptionsrichtlinie und in Younited auf #BCOMPLIANT. 
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Always ask your  
supervisor or  
manager for advice  
if you are in any  
doubt.

CONFLICTS OF INTEREST, GIFTS,  
AND INVITATIONS

TIP FROM YOUR COMPLIANCE TEAM: 
IF YOU FIND YOURSELF IN A SITUATION in which you  
are offered, or expected to supply, gifts or favors, the following  
information provides initial guidance on what to do. If you are in any doubt, your supervisor 
or manager and your Compliance team can help you further. You can report compliance 
violations anonymously using the “Speak up. We care.” platform.

10. WE DISCLOSE CONFLICTS OF INTEREST

We know that professional decisions relating to our work for Beiersdorf 
cannot be influenced by private interests or personal relationships. We 
therefore need to avoid situations in which conflicts of interest can arise.

We always inform our supervisors or managers without delay of any 
non-work-related circumstances that could potentially influence our 
business decisions and document the disclosure (e. g., in an email). 
Among other things, this includes employees’ personal and business 
relationships with, and obligations to, suppliers, competitors, or other 
business partners. For instance, a Conflict arises if close family mem-
bers tender for a contract to be awarded by Beiersdorf and you are 
involved in the decision on the winner of the tender. 

Your supervisor is responsible for taking the necessary steps and
documenting them appropriately. You can find further examples 
of potential Conflicts of Interest in our Anticorruption  
Guidelines and on Younited on #BCOMPLIANT.

This Code of Conduct supports our overall commitment to create a safe and 
happy workplace for everyone. We all contribute to Beiersdorf’s success by treat-
ing each other respectfully and professionally at all times. Our core values act as 
our daily benchmark, COURAGE & CARE being essential in our Beiersdorf 
culture. If you have any ideas on how we can ensure fairness and equality in our 
workplace, we are happy to hear them.

8. WE OFFER FAIR WORKING CONDITIONS

Promoting employee loyalty and an emotional bond with the company are 
core human resources goals at Beiersdorf. 

We offer fair, competitive working conditions. These include compensation 
packages and working policies that at the least comply with, or exceed, local 
minimum requirements or prevailing industrial standards. Wherever legally 
binding collective agreements exist, we naturally implement and observe the 
compensation arrangements and agreements on working policies that are 
set out in them.

We respect all employees’ dignity and hence their right to choose whether 
or not to join a trade union or other organizations representing their interests. 
We take a constructive, long-term, and trusting approach to our work with 
employee representative bodies and trade unions. We also encourage frank 
and open dialog with employees.

Our staff have the right and the opportunity to express and pursue their 
concerns through fair, trusting, and transparent procedures.

9. WE DO NOT TOLERATE CHILD LABOR OR SLAVE LABOR

We will not stand for any form of slave labor or human trafficking. Equally, 
we do not tolerate child labor or employ young people below the relevant 
statutory minimum age.
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Este Código de Conducta reafirma nuestro cometido fundamental de crear un 
entorno laboral seguro y cordial para todos. Todos contribuimos al éxito de 
Beiersdorf mostrando hacia los demás un comportamiento respetuoso y pro-
fesional. Nuestros valores fundamentales son nuestra referencia con los valores 
esenciales VALOR y CUIDADO, que están firmemente arraigados en nuestra 
cultura. Si tiene otras propuestas sobre cómo podemos garantizar la ecuani-
midad y la igualdad en el trabajo diario en Beiersdorf, estaremos encantados 
de recibirlas. 

8. OFRECEMOS CONDICIONES DE TRABAJO  
JUSTAS

El compromiso de los empleados y el vínculo afectivo con la compañía son 
objetivos importantes de la política de gestión de recursos humanos de Beier-
sdorf. Beiersdorf ofrece condiciones de trabajo justas y competitivas. Esto in-
cluye paquetes de compensación y reglamentos laborales que corresponden, 
por lo menos, a los estándares mínimos legales o las normas de la industria 
aplicables en el respectivo país, o que superan dichos estándares y normas. 
Cuando los convenios colectivos jurídicamente vinculantes lo requieran, se 
implementan y cumplen, por supuesto, los correspondientes elementos de 
remuneración y acuerdos de reglamentos laborales.

Respetamos la dignidad de cada persona y por lo tanto, también las decisiones 
a favor o en contra de la afiliación a un sindicato u otras organizaciones que 
representen los intereses de los trabajadores. Nuestro trato con las represen-
taciones de empleados y los sindicatos es constructivo con una orientación a 
largo plazo y basada en confianza mutua y respeto. Además, alentamos a llevar 
un diálogo abierto con los empleados.

Los empleados tienen derecho y la oportunidad de expresar sus inquietudes 
en un proceso justo, confidencial y transparente, y de pronunciarse al respecto.

9. RECHAZAMOS EL TRABAJO INFANTIL Y FORZOSO

Rechazamos toda forma de trabajo forzoso y la trata de personas. Asimismo, 
no toleramos el trabajo infantil y no contratamos a jóvenes por debajo de 
la respectiva edad mínima legal.

CONFLICTOS DE INTERESES,  
REGALOS E INVITACIONES

10. REVELAMOS LOS CONFLICTOS DE INTERESES

Somos conscientes de que las decisiones relativas a las actividades 
profesionales para Beiersdorf no deben estar guiadas por intereses 
privados o relaciones personales. Por lo tanto, deben evitarse las si-
tuaciones en las que puedan surgir conflictos de intereses. En cual-
quier caso revelamos inmediatamente a nuestros superiores todas 
las circunstancias que se encuentren fuera del entorno operativo y 
que posiblemente puedan tener influencia en nuestras decisiones 
comerciales, y documentamos su notificación (por ejemplo, por co-
rreo electrónico). Esto comprende, entre otras, las relaciones perso-
nales y comerciales, al igual que las obligaciones de los empleados 
frente a proveedores, competidores u otros contactos comerciales. 
Un conflicto de intereses surge, por ejemplo, si un familiar muy cer-
cano participa en una licitación de Beiersdorf y usted se encuentra 
entre las personas involucradas en la decisión sobre la adjudicación 
del encargo.

Los cargos directivos son responsables de adoptar las medidas ne-
cesarias y de documentarlas.

CONSEJO DE SU EQUIPO DE COMPLIANCE: 
en la que le ofrecen regalos o favores, o se esperan  
regalos o favores de usted, aquí puede encontrar las  
primeras recomendaciones sobre cómo actuar debidamente.  
En caso de duda, están a su disposición sus superiores y su equipo de complian-
ce. En la plataforma Speak up. We care. puede informar de forma anónima sobre 
el incumplimiento de las políticas de compliance.

Consulte siempre  
a sus superiores en 
caso de duda.

Se ofrecen más ejemplos de posibles conflictos de intereses en nuestra política 
anticorrupción y en Younited a través de #BCOMPLIANT.

Beiersdorf COMPLIANCE.

https://bdfgrp.sharepoint.com/teams/BCompliant/SitePages/Home.aspx
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ICH STEHE FÜR

Simplicity bildet für mich das Fundament, auf dem  
wir nach Erfolg streben. Hierdurch können wir  

flexibel und gezielt Agilität und Wachstum fördern  
und so erfolgreich die Bedürfnisse der  

Konsumierenden erfüllen. Bei Beiersdorf CEWA ist  
Simplicity unser Orientierungspunkt, um in einem  

volatilen und komplexen Umfeld zu navigieren  
und Spitzenleistungen zu erzielen. 

SIMPLICITY
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I STAND FOR

For me, simplicity forms the foundation  
on which we can strive for success.  

It allows us to establish a pattern that we can  
modify and enhance to drive agility, growth and  

meet consumer needs. At Beiersdorf CEWA,  
simplicity is our bearing for navigating within  

our volatile and complex environment  
to achieve excellence.

SIMPLICITY
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La sencillez constituye para mí el fundamento sobre  
el que aspiramos al éxito. De este modo podemos  
fomentar de formaflexible y puntual la agilidad y el  

crecimiento, y atender así a la perfección las necesidades  
de los consumidores. En Beiersdorf CEWA la sencillezes  

nuestro punto de referencia para navegar por un entorno  
volátil y complejo y alcanzar logros excepcionales.

SENCILLEZ
LO QUE REPRESENTO

Beiersdorf COMPLIANCE.

BRAND MANAGER  
PERSONAL CARE CEWA

MELISSA NGARE
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11. WIR LEHNEN GESCHENKE UND EINLADUNGEN AB

Geschenke und Einladungen lassen den Eindruck entstehen, dass die 
schenkende oder einladende Person Vorteile erwartet, vor allem bei 
hochwertigen Geschenken oder Einladungen. Schon dieser Anschein 
kann zu Ermittlungen durch Behörden führen und sowohl der eigenen 
Reputation als auch der von Beiersdorf schaden.

Folgende Regelungen dienen zu unser aller Schutz und dem des 
Unternehmens:

UMGANG MIT INFORMATIONEN, 
RESSOURCEN UND FINANZEN

12. WIR BEHANDELN RECHNUNGSLEGUNG  
UND FINANZUNTERLAGEN MIT SORGFALT

Sorgfalt beim Umgang mit Finanzunterlagen ist für unser Unternehmen von 
höchster Wichtigkeit. Wir alle verpflichten uns deshalb, die nationalen und 
internationalen Regeln der Rechnungslegung einzuhalten. Die lokale Rech-
nungslegung in den Gesellschaften erfolgt nach den lokalen gesetzlichen 
Regelungen. Die Rechnungslegung für den Konzern erfolgt extern und in-
tern identisch gemäß den International Financial Reporting Standards. 

Unsere Finanzunterlagen bilden die Grundlage für das Management  
unseres Geschäfts. Sie spiegeln den Geschäftsverlauf und die relevanten 
Fakten gegenüber den verschiedenen Interessengruppen zutreffend und  
zeitnah wider.

In Zweifelsfällen wenden Sie sich an Ihre Führungskraft oder die lokalen 
Compliance-Verantwortlichen. Einzelheiten zum Umgang mit Einladungen 
und Geschenken und Auskünfte darüber, was „angemessen“ ist, finden  
Sie in unserer Anti-Korruptionsrichtlinie.

•	 �WIR AKZEPTIEREN grundsätzlich keine hochwertigen Geschenke, 
Geldgeschenke und finanzielle Vergünstigungen und gewähren 
sie auch Vertreter*innen anderer Unternehmen nicht. 

•	 �NUR IN AUSNAHMEFÄLLEN akzeptieren und gewähren wir  
geringwertige Präsente, sofern diese angemessen und an keine  
Gegenleistung gebunden sind. Bei Einladungen achten wir darauf,  
dass diese angemessen sind und keine Gegenleistung erwartet 
wird. In praktisch allen Rechtsordnungen weltweit gelten strenge  
Regeln für Geschenke und Einladungen für und an Amtsträger*in- 
nen. Daher sind diese in der Regel bei Beiersdorf verboten.

•	 �WIR NEHMEN grundsätzlich keine Geschenke oder unange- 
messene Einladungen eines geschäftlichen Kontaktes an.  
Ausnahmen sind geringwertige Geschenke wie zum Beispiel  
Werbe- und Streuartikel.

•	 	AN DIE PRIVATADRESSE gerichtete Geschenke und Einladungen 
	 gewähren wir nicht und nehmen sie auch nicht an. 

TIPP IHRES COMPLIANCE-TEAMS: 
FÜR IHREN SORGFÄLTIGEN UMGANG MIT FINANZ- 
UNTERLAGEN nutzen Sie am besten die standardisierten
Prozesse und stellen die Einhaltung unserer Rechnungslegungsvorschriften sicher. 
Behandeln Sie Unterlagen sorgfältig und sorgen Sie für eine gesetzes- und richtlini-
enkonforme Aufbewahrung. Arbeiten Sie jederzeit kooperativ mit den internen und 
externen Prüfungsteams zusammen.
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•	 WE DO NOT ACCEPT any high-value gifts, gifts of money, or  
	 financial benefits as a matter of principle, nor do we confer them  
	 on representatives of other companies.  

•	 ONLY IN EXCEPTIONAL CASES do we accept or confer  
	 low-value presents, and only where these are appropriate and no  
	 gifts or favors are expected in return. We take care to ensure that  
	 invitations are appropriate and that nothing is expected in return.  
	 Strict rules on giving presents and invitations to public office  
	 holders apply in almost all jurisdictions worldwide. Such presents  
	 and invitations are therefore normally prohibited at Beiersdorf. 

•	 WE DO NOT ACCEPT gifts or inappropriate invitations from  
	 business partners as a matter of principle. The only exceptions  
	 to this are low-value gifts such as advertising and promotional  
	 materials.

•	 	WE DO NOT SEND gifts or invitations to private addresses, nor  
	 do we accept any gifts or invitations that are sent to us at home.

11. WE DO NOT ACCEPT GIFTS OR INVITATIONS

Gifts and invitations, especially when they are of high value, where can 
give the impression that the donor or host expects to receive a benefit in 
return. The mere suggestion of this can trigger investigations by the au-
thorities and can damage the reputations of individual employees and of 
Beiersdorf itself. 

The following rules serve to protect us all, as well as the company: 

HANDLING INFORMATION,  
RESOURCES, AND  
FINANCIAL ISSUES

12. WE TREAT ACCOUNTING AND FINANCIAL RECORDS  
WITH CARE

Proper handling of our financial records is critical for our company. This is 
why we are all committed to complying with national and international  
accounting rules. Local accounting and reporting in the affiliates is performed 
in accordance with local GAAP. Group accounting and reporting, both  
external and internal, uses the International Financial Reporting Standards. 

Our financial records serve as the basis for managing our business. They give 
stakeholders an accurate, timely picture of our business performance and 
the relevant facts.

Please contact your supervisor / manager or your Local Compliance Officer  
if you are in any doubt. Further details of how to deal with invitations and  
gifts, and information on what counts as “appropriate” can be found in our  
Anticorruption Guidelines.

TIP FROM YOUR COMPLIANCE TEAM: 
TREATING FINANCIAL RECORDS WITH CARE  
means it is best to comply with our standardized processes;  
in addition, you must be sure to observe our accounting guidelines. Please treat our  
financial records carefully and ensure that the statutory provisions and guidelines  
on document storage and retention are observed. Please also work cooperatively  
with internal and external auditors at all times. 
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11. RECHAZAMOS REGALOS E INVITACIONES

Los regalos y las invitaciones pueden crear la impresión de que la persona 
que obsequia o invita espera beneficios, sobre todo si se trata de regalos 
de alta calidad o de invitaciones de mucho valor. Incluso solo la apariencia 
puede llevar a investigaciones por parte de las Autoridades, dañando así 
tanto la reputación propia como la de Beiersdorf.

Para protegernos todos y proteger la compañía se deben observar las 
siguientes reglas:

RESPETO DE INFORMACIÓN,  
RECURSOS Y FINANZAS

12. MANEJAMOS LA CONTABILIDAD Y LOS  
REGISTROS FINANCIEROS CON CUIDADO

Manejar los registros financieros con cuidado es de suma importancia para 
nuestra compañía. Por lo tanto, nos comprometemos todos a cumplir las nor-
mas nacionales e internacionales de contabilidad. La contabilidad local en las 
compañías se efectúa con arreglo a las disposiciones legales nacionales. La 
contabilidad del grupo se efectúa de igual manera para fines internos y externos 
de acuerdo con las Normas Internacionales de Información Financiera. 

Nuestros registros financieros son la base para la gestión de nuestro negocio. 
Reflejan con precisión y a su debido tiempo el curso de nuestro negocio y los 
hechos relevantes ante los diferentes grupos de interés.

Consulte, en caso de duda, a su superior o las personas responsables locales 
de compliance. En nuestra política anticorrupción encuentra detalles sobre 
cómo actuar ante invitaciones y regalos, además de la información de qué se 
considera «razonable».

•	 �NO ACEPTAMOS bajo ningún concepto regalos de alta  
calidad, regalos monetarios ni ventajas financieras, y tampoco 
los concedemos a representantes de otras empresas. 

•	 �SOLO EN CASOS EXCEPCIONALES aceptamos y concedemos 
regalos de escaso valor, siempre que sean razonables y no estén 
ligados a cualquier forma de contraprestación. En caso de  
invitaciones nos aseguramos de que estas sean razonables y no  
se espera ninguna contraprestación. Prácticamente en todos los 
sistemas jurídicos en todo el mundo existen normas estrictas en  
relación con regalos e invitaciones al funcionariado público. Por 
lo tanto, están prohibidos en Beiersdorf por regla general.

•	 �NO ACEPTAMOS bajo ningún concepto invitaciones o regalos 
inadecuados de un contacto comercial. Las excepciones son los  
regalos de escaso valor tales como, por ejemplo, artículos publi-
citarios y de promoción.

•	 	�No concedemos y tampoco aceptamos invitaciones y regalos  
dirigidos a la DIRECCIÓN PARTICULAR. 

CONSEJO DE SU EQUIPO DE COMPLIANCE: 
PARA MANEJAR CUIDADOSAMENTE LOS REGISTROS  
FINANCIEROS le recomendamos que siga los procesos
estandarizados y garantice así el cumplimiento de nuestras normas de contabilidad. 
Maneje los documentos con cuidado y procure que se archiven conforme a las  
disposiciones legales y las políticas de almacenamiento. Coopere en todo momento 
con los equipos de auditoría internos y externos.

Beiersdorf COMPLIANCE.
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13. WIR SCHÜTZEN PERSONENBEZOGENE DATEN

Jeder ist für den Schutz der ihm von Konsumen*innen, Kund*innen, Ver-
tragsparteien und Mitarbeitenden anvertrauten personenbezogenen Daten 
verantwortlich. Wir nutzen nur Daten für bestimmte legitime Zwecke, die 
zum Zeitpunkt der Erhebung festgelegt wurden. Wir dokumentieren die 
Erhebung, Verarbeitung und Nutzung personenbezogener Daten im Data 
Protection Portal – sofern rechtlich erforderlich. Auch beachten wir beste-
hende Informations-, Melde- und Auskunftspflichten gegenüber Aufsichts-
behörden und betroffenen Personen.

Wir stellen sicher, dass wir und unsere Dienstleistenden angemessene tech-
nische und organisatorische Sicherheitsmaßnahmen einsetzen: gegen 
unbefugten Zugriff und Weitergabe sowie zur Wahrung der Integrität und 
Verfügbarkeit von Daten.

14. WIR SCHÜTZEN UND RESPEKTIEREN VERTRAULICHE 
INFORMATIONEN

Unser Wissen ist ein wertvoller Vermögenswert und die Basis für den Unterneh-
menserfolg. Know-how-Protection hat für uns einen sehr hohen Stellenwert. Des-
halb schützen wir unsere Informationen. Als unser Know-how gelten Erfindungen, 
Produkt- und Verpackungsprototypen, Rezepturen, Produktkonzepte, Details 
über Kund*innen und Lieferant*innen sowie andere Geschäftsgeheimnisse.

Wir schützen Akten und Dateien vor unberechtigtem Zugriff. Passwörter wählen 
wir entsprechend der Sicherheitsvorgaben, ändern sie in regelmäßigen Ab-
ständen und geben sie nicht weiter.

Wir stellen sicher, dass während unserer Abwesenheit niemand Drittes auf 
unsere Daten (elektronisch /auf Papier) zugreifen kann. Gespräche mit ver-
traulichem Inhalt führen wir so, dass unbefugte Dritte hiervon keine Kenntnis 
erhalten. Dies gilt insbesondere für Telefonate über Lautsprecher und Video-
konferenzen, aber auch in der Kantine oder am Flughafen. 

Vertrauliche Informationen, egal ob spannend oder belanglos, nutzen wir 
ausschließlich zu geschäftlichen Zwecken.

Wir achten auf  
Vertraulichkeit, auch  
bei Gesprächen an 
öffentlichen Orten.

Wir dokumentieren 
Verarbeitungen im  

Data Protection Portal.

15. WIR NUTZEN UNTERNEHMENSRESSOURCEN SORGFÄLTIG

Zur Erreichung der gemeinsamen Ziele stellt Beiersdorf allen Mitarbeitenden 
Unternehmensressourcen zur Verfügung. Nur ihr effizienter Einsatz auf allen 
Ebenen sichert den Unternehmenserfolg langfristig. Verschwendung oder 
Missbrauch von Unternehmensressourcen – einschließlich der Arbeitszeit – 
schaden der betrieblichen und finanziellen Leistungsfähigkeit von Beiersdorf 
und treffen damit uns alle. Jeder Mitarbeitende leistet seinen Beitrag dazu, 
dies zu vermeiden. Darum handeln wir kostenbewusst und prüfen gewissen-
haft, ob Ausgaben notwendig und verhältnismäßig sind.

Wir achten auf den sorgfältigen Umgang mit dem Eigentum unseres Unter- 
nehmens und schützen es vor Beschädigung, Zerstörung und Diebstahl. Die 
private Nutzung der IT-Infrastruktur einschließlich Telefon, E-Mail und Internet-
zugang halten wir im angemessenen Rahmen.

TIPP IHRES COMPLIANCE-TEAMS:  
SCHÜTZEN SIE UNSER KNOW-HOW und halten Sie  
vertrauliche, das Unternehmen betreffende Informationen  
geheim. Geben Sie sie nicht an unbefugte Personen weiter – auch nicht an  
Familie und Bekannte. Denn jedes Versehen kann Beiersdorf erheblich schaden.

Neben unserem eigenen Know-How respektieren wir die Geschäftsgeheim-
nisse aller externen Personen und Unternehmen, die rechtmäßige Kontrolle 
über Geschäftsgeheimnisse haben, wie z. B. unsere Geschäftspartner*innen 
und ehemalige Arbeitgeber*innen unserer Mitarbeitenden. Wir verwenden 
diese Geschäftsgeheimnisse im Einklang mit den gesetzlichen Regelungen 
und vertraglichen Vereinbarungen und stellen sicher, dass Unbefugte keinen 
Zugriff darauf haben.
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13. WE PROTECT PERSONAL DATA

All employees have a duty to protect personal data entrusted to them by 
consumers, customers, business partners, and employees. We only use data 
for specific legitimate purposes that are defined at the time of collection. 
And we only use the data that we need to achieve this purpose. We  
document the collection, processing, and use of personal data in the Data  
Protection Portal – where required by law. Furthermore, we observe all 
applicable information, reporting, and disclosure obligations to supervisory 
authorities and data subjects.

We ensure that we and our service providers take appropriate technical 
and organizational measures to prevent unauthorized data access and 
dissemination, and to preserve data integrity and availability.

14. WE PROTECT AND RESPECT CONFIDENTIAL 
INFORMATION

Our knowledge is a valuable asset that forms the basis for our company’s 
success. Protecting this know-how is extremely important, which is why we 
look after our information. Our know-how includes inventions, product and 
packaging prototypes, formulas, product ideas, customer and supplier  
details, and other business secrets.

We protect physical records and computer files against unauthorized access. 
We select passwords that comply with our security standards, change them  
at regular intervals, and do not disclose them to others.

We ensure that nobody can access our data, be it electronic or on paper, 
during our absence. We discuss confidential topics in such a way that no 
unauthorized third parties can overhear us. This applies in particular to loud-
speaker phone calls and video conference calls, but also to discussions in the  
canteen or at the airport. Confidential information – be it exciting or trivial –  
is only used for business purposes.

We are vigilant about 
confidentiality. This also  
applies to discussions  

in public places.

We document  
processings in the  

Data Protection Portal.

15. WE USE COMPANY RESOURCES WITH CARE

Beiersdorf provides all employees with resources with which to achieve our 
common goals. Only if these are deployed efficiently at all levels can we ensure 
the company‘s long-term success. The waste or misuse of resources –  
including working time – impacts Beiersdorf’s operating and financial  
performance, and so affects us all. 

Each and every one of us can help prevent this. We are cost-aware and check 
carefully whether expenditures are necessary and reasonable. We take care 
of company property and protect it against damage, destruction, and theft. 
We keep private use of IT facilities – including e-mails, Internet access, and 
telephone calls – to a reasonable level.

TIP FROM YOUR COMPLIANCE TEAM:  
PROTECT OUR KNOW-HOW by keeping confidential  
company information secret. Do not disclose it to others –  
including your family and friends. Any slip-ups could cause substantial  
harm to Beiersdorf.

In addition to protecting our own know-how and data, we respect and protect 
the trade secrets of any external person or company who lawfully controls trade 
secrets, e.g., our business partners and former employers of our members of 
staff. We handle these trade secrets in accordance with the legal framework 
and ensure that unauthorized persons cannot access them. 
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13. PROTEGEMOS LOS DATOS PERSONALES

Cada uno de nosotros es responsable de la protección de los datos personales 
que le fueron confiados por los consumidores, clientes, partes contratantes y 
empleados. Usamos dichos datos exclusivamente para determinados fines 
legítimos que fueron definidos en el momento de recopilarlos. Solo utilizamos 
aquellos datos que necesitamos para el cumplimiento de este propósito. Do-
cumentamos la recogida, el tratamiento y el uso de datos personales en el 
Portal de Protección de Datos, cuando así lo exige la ley. Además, observamos 
las obligaciones existentes de información, comunicación y respuesta a peti-
ciones frente a Autoridades de supervisión y personas afectadas.

Nos aseguramos de que nosotros y nuestros proveedores utilizamos medidas 
de seguridad adecuadas en términos técnicos y organizativos contra el acceso 
no autorizado y la difusión, además de salvaguardar la integridad y la disponi-
bilidad de los datos.

14. PROTEGEMOS Y RESPETAMOS LA INFORMACIÓN 
CONFIDENCIA

Nuestros conocimientos son un activo valioso y la base para el éxito de la com-
pañía. La protección de dichos conocimientos y nuestra experiencia es suma-
mente importante para nosotros. Por eso protegemos nuestra información. 
Como conocimientos y experiencia de Beiersdorf consideramos invenciones, 
prototipos de productos y embalajes, recetas o fórmulas, conceptos de pro-
ducto, detalles sobre clientes y proveedores y demás secretos comerciales.
Protegemos archivos y ficheros contra el acceso no autorizado. Las contraseñas 
las elegimos según las instrucciones de seguridad, las cambiamos con regu-
laridad y no las revelamos en ningún momento.

Nos aseguramos de que, durante nuestra ausencia, no pueda acceder ninguna 
tercera persona a nuestros datos (electrónicos o en papel). Las conversaciones 
de un contenido confidencial las mantenemos de tal forma que ninguna tercera 
persona no autorizada obtenga conocimiento alguno de las mismas. Esto se 
aplica particularmente a las llamadas que se realizan con altavoces y las video-
conferencias, pero también a conversaciones en la cafetería o el aeropuerto. 

La información confidencial, ya sea interesante o intrascendente, la utilizamos 
exclusivamente para fines comerciales.

Cuidamos la  
confidencialidad,  

también en las  
conversaciones en 

lugares públicos.

15. UTILIZAMOS LOS RECURSOS DE LA COMPAÑÍA CON 
CUIDADO

A fin de alcanzar los objetivos comunes, Beiersdorf pone a disposición de toda 
la plantilla los recursos de la compañía. Solo su utilización eficiente a todos los 
niveles asegura el éxito de la compañía a largo plazo. El despilfarro o abuso de 
recursos de la compañía – incluyendo las horas de trabajo – perjudican la ca-
pacidad operativa y financiera, y consiguientemente nos afectan a todos. Cada 
uno de los empleados contribuye a evitarlo. Por lo tanto, actuamos de forma 
sensata y valoramos a conciencia si los gastos son necesarios y proporcionados.

Prestamos atención y manejamos con cuidado la propiedad de nuestra com-
pañía y la protegemos contra daños, destrucción y robos. Mantenemos dentro 
de unos límites razonables el uso privado de la infraestructura de TI, incluyendo 
el correo electrónico, el teléfono y el acceso a Internet.

CONSEJO DE SU EQUIPO DE COMPLIANCE: 
PROTEJA NUESTROS CONOCIMIENTOS Y NUESTRA  
EXPERIENCIA y mantenga en secreto toda información confidencial  
que se refiere a la compañía. No la revele a personas no autorizadas,  
tampoco a familiares y personas a las que conoce. Porque cualquier descuido 
puede dañar a Beiersdorf de forma significativa.

Documentamos  
tratamientos de datos 

personales en el  
Portal de Protección  

de Datos (Data  
Protection Portal).

Además de nuestros propios conocimientos y experiencia, respetamos tam-
bién los secretos comerciales de todas las personas y empresas externas sujetas 
a un control legal del secreto comercial, como p. ej. nuestros socios comerciales 
y antiguos empleadores de nuestros empleados. Utilizamos dichos secretos 
comerciales en sintonía con las normativas legales y los acuerdos contractuales, 
y garantizamos que ninguna persona no autorizada acceda a los mismos.

Beiersdorf COMPLIANCE.
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ICH STEHE FÜR

Courage ist für uns unerlässlich, um die  
Herausforderungen von sich kontinuierlich  

ändernden Marktbedingungen zu bewältigen.  
Sie unterstützt uns dabei, diesen Veränderungen durch  

mutige und kontinuierliche Neugestaltung unserer  
Arbeitsweise und der Art und Weise, wie wir mit  

unserer Kundschaft in Kontakt treten, zu begegnen.  
Courage hilft uns, auch in unsicheren Zeiten  

Entscheidungen zu treffen und dabei  
unsere Ziele konsequent zu verfolgen. 

COURAGE

28

I STAND FOR

Courage is a valuable property for us to deal  
with the challenges of a rapidly changing world  

and business environment. Courage supports us  
in facing these changes by constantly shaping the way  

we work und how we connect with our consumers.  
Courage helps us to take decisions in uncertain times  

and to pursue our goals consistently. 

COURAGE
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El valor es indispensable para todos nosotros, pues nos  
ayuda a superar los desafíos de unas condiciones del  

mercado en continua transformación. Nos permite afrontar  
estas transformaciones redefiniendo de forma constante y  

con valentía nuestra forma de trabajar y el modo de  
comunicarnos con nuestra clientela. El valor nos alienta,  

también en tiempos de incertidumbre, a adoptar decisiones  
y a perseguir nuestros objetivos de forma consecuente. 

VALOR
LO QUE REPRESENTO

Beiersdorf COMPLIANCE.

VP DIGITAL SUPPLY CHAIN

PARMESHWARAN IYER 
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16. WIR ACHTEN DAS INSIDERRECHT

Die Nutzung und Weitergabe von Insiderinformationen ist gesetzlich untersagt. 
Insiderinformationen sind alle nicht öffentlich bekannten präzisen Informatio-
nen, die eine*n Emittenten*in oder dessen Finanzinstrumente direkt oder in-
direkt betreffen und geeignet sind, im Fall ihres Bekanntwerdens den Kurs 
dieser Finanzinstrumente (zum Beispiel Beiersdorf-Aktien) oder damit verbun-
dener Finanzinstrumente (zum Beispiel von einer Bank begebene Beiers-
dorf-Aktienanleihen) erheblich zu beeinflussen. Maßgeblich ist dabei, ob ein 
verständiger Anlegender die Information wahrscheinlich als Teil der Grundlage 
seiner Anlageentscheidung nutzen würde.

Mitarbeitende, die über Insiderinformationen verfügen, die Beiersdorf oder 
verbundene Unternehmen betreffen, dürfen deren Finanzinstrumente (und 
damit verbundene Finanzinstrumente) nicht für eigene oder fremde Rechnung 
direkt oder indirekt unter Nutzung der Insiderinformationen kaufen oder ver-
kaufen (oder einen bereits erteilten Kauf- oder Verkaufsauftrag ändern oder 
stornieren).

Die Informationen dürfen zudem nicht unrechtmäßig an Dritte – etwa Journa- 
list*innen, beratende Personen, Bankiers, Kund*innen, Familienangehörige 
oder Bekannte – weitergegeben oder diesen zugänglich gemacht werden. 
Aufgrund dieser Informationen darf Dritten auch nicht der Erwerb oder die 
Veräußerung der betreffenden Finanzinstrumente empfohlen oder Dritte dazu 
verleitet werden. Das Verbot gilt so lange, bis die Informationen ihre Eigenschaft 
als Insider-Informationen verlieren, etwa weil sie nicht mehr kursrelevant sind 
oder öffentlich bekannt gegeben werden.

Insiderhandel  
ist strafbar.

Vorstands- und Aufsichtsratsmitgliedern der Beiersdorf AG ist es gesetzlich 
untersagt, in der Zeit vor der Veröffentlichung von Geschäftszahlen direkt 
oder indirekt Eigengeschäfte in Aktien oder sonstigen Finanzinstrumenten 
der Gesellschaft vorzunehmen.

Für Mitarbeitende aus Unternehmensbereichen, die mit einer gewissen Wahr- 
scheinlichkeit bestimmungsgemäß Zugang zu Insiderinformationen haben, 
legt Beiersdorf hiermit ebenfalls grundsätzlich und verbindlich ein solches 
Handelsverbot fest. Die betroffenen Mitarbeitenden werden über die Geltung 
des Handelsverbots für sie und mögliche Ausnahmen gesondert in Kenntnis 
gesetzt. Das Handelsverbot für Organmitglieder und weitere betroffene Mit-
arbeitende gilt für einen Zeitraum, der zwei Wochen vor Ende eines jeden 
Quartals beginnt und mit dem Ablauf des Tages der Veröffentlichung der 
betreffenden Quartalsmitteilungen bzw. der Halbjahres- oder der Jahresab-
schlüsse des Unternehmens endet.

Mitarbeitende, die dem verbindlichen Handelsverbot nicht unterliegen, emp-
fiehlt Beiersdorf ebenfalls, von Geschäften innerhalb des genannten Zeitraums 
abzusehen, insbesondere, wenn sich nicht ausschließen lässt, dass sie bei ihrer 
Arbeit auch mit Finanzkennzahlen oder Geschäftsergebnissen des Unterneh-
mens in Verbindung kommen.

Mit diesen Regelungen möchte Beiersdorf jeden Anschein von Insiderhandel 
vermeiden und die Mitarbeitenden sowie das Unternehmen vor den Folgen 
von Insiderhandel schützen.

In bestimmten  
Zeiträumen gibt es  
ein generelles  
Handelsverbot mit 
Beiersdorf-Aktien  
für bestimmte  
Mitarbeitende  
(closed periods).
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16. WE COMPLY WITH THE LAW ON INSIDER TRADING

Utilizing and disclosing inside information is prohibited by law. Inside in-
formation is defined as all specific information not known to the public that 
relates directly or indirectly to an issuer or its financial instruments and that, 
were it to become publicly known, is capable of significantly affecting the 
price of these financial instruments (e. g., Beiersdorf’s shares) or associated 
financial instruments (e. g., reverse convertibles on Beiersdorf issued by a 
bank). The crucial question here is whether a knowledgeable investor would 
be likely to take the information into account when deciding whether to 
make an investment.

Employees who have access to inside information relating to Beiersdorf or 
affiliated companies are not permitted to use this information to buy or sell 
financial instruments in them (or associated financial instruments) directly 
or indirectly for their own account or for the account of others (or to modify 
or cancel an existing sale or purchase order).

In addition, the information may not be disclosed or made available unlawfully 
to third parties such as journalists, consultants, bankers, customers, family 
members, or friends. Equally, this information may not be used to recommend 
that third parties buy or sell the financial instruments concerned, or to induce 
them to do. The prohibition remains in force until the information is no longer 
classified as inside information, e. g., because it can no longer influence the 
share price or has been published.

All staff are  
bound by a strict 

prohibition on  
insider trading.

Members of Beiersdorf AG’s Executive Board and Supervisory Board are 
prohibited by law from directly or indirectly trading in the company’s shares 
or other financial instruments for their own account in the period before 
the company’s results are announced.

In addition, Beiersdorf hereby issues such a fundamental and binding pro-
hibition on trading for employees from areas of the company who are likely 
to have access to inside information by virtue of their profession. The  
employees concerned are informed separately that the prohibition on trading 
applies to them, and of potential exceptions to it. The prohibition on trading 
for governing body members and other affected employees applies to the 
period starting two weeks before the end of the quarter and ending on the 
publication date of the relevant quarterly, half-yearly, or annual financial state-
ments for the company.

Beiersdorf also recommends that employees who are not covered by the 
binding prohibition on trading do not execute any transactions during this 
period, especially if they could potentially come into contact with the com-
pany’s financials or results during their work.

Beiersdorf’s aim in issuing these rules is to avoid any suggestion of insider  
trading and to protect both employees and the company from its conse- 
quences.

There is a general  
prohibition on trading  
in Beiersdorf‘s shares  
for employees  
concerned in certain  
periods  
(closed periods).
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16. RESPETAMOS LAS DISPOSICIONES RELACIONADAS CON 
INFORMACIÓN PRIVILEGIADA

El uso y la difusión de información privilegiada están prohibidos por ley. Por 
información privilegiada se entiende toda información de carácter concreto 
que no se conoce públicamente y que se refiere, directa o indirectamente, a 
una entidad emisora de instrumentos financieros o a sus instrumentos finan-
cieros y que, de hacerse pública, podría tener repercusiones significativas en 
los precios de dichos instrumentos financieros (p. ej., acciones de Beiersdorf) 
o en los precios de los instrumentos financieros relacionados con estos (p. ej., 
recursos de préstamo de acciones de Beiersdorf emitidos por un banco). En 
este contexto es decisivo si un inversor razonable utilizaría probablemente la 
información como parte de la base de sus decisiones de inversión.

A los empleados que disponen de información privilegiada que se refiere a 
Beiersdorf o compañías asociadas les está prohibido comprar o vender los 
instrumentos financieros de Beiersdorf o compañías asociadas (y tampoco los 
instrumentos financieros relacionados con estos), ni por cuenta propia ni por 
cuenta de terceros, directa o indirectamente, utilizando para ello la información 
privilegiada que tienen (como también les está prohibido modificar o cancelar 
un pedido de compraventa concertado previamente).

Además, no está permitido revelar indebidamente la información a terceras 
personas como, por ejemplo, a periodistas, profesionales de servicios de con-
sultoría, profesionales de la banca, clientes, familiares o personas conocidas, o 
ponerla a disposición de estos. Tampoco está permitido que, basándose en 
esta información, se recomiende a terceros la adquisición o enajenación de los 
respectivos instrumentos financieros, o que se incite a ello a terceros. La prohi-
bición se mantendrá en pie hasta que la información pierda su carácter de 
información privilegiada, por ejemplo, porque ya no sea relevante para el precio 
o se haya anunciado públicamente.

El uso y la difusión  
de información  

privilegiada están  
prohibidos por ley.

Los miembros del Consejo Ejecutivo y del Consejo de Administración y  
Supervisión de la Beiersdorf AG tienen prohibido llevar a cabo, directa o 
indirectamente, negocios propios en acciones u otros instrumentos finan-
cieros de la compañía en el tiempo antes de la publicación de los resulta-
dos financieros.

Para los empleados de las áreas de la compañía que tienen acceso a infor-
mación privilegiada con cierta probabilidad, debido a sus funciones, Beier-
sdorf establece para ellos, también de forma fundamental y vinculante, una 
prohibición de comercio como la descrita en el párrafo anterior. A los em-
pleados afectados se les comunica por separado que están sujetos a la 
prohibición de comercio y se les indican posibles excepciones. La prohi-
bición de comercio para órganos ejecutivos y otros empleados afectados 
se aplica por un periodo que comienza dos semanas antes del final de 
cada trimestre y termina al final del día de la publicación de las cuentas 
trimestrales, semestrales o anuales de la compañía.

Beiersdorf recomienda, también a los empleados que no están sujetos a 
una prohibición de comercio vinculante, abstenerse de negocios dentro 
del periodo indicado, en particular, si no se puede excluir que en su trabajo 
pueden entrar en contacto con indicadores financieros o resultados finan-
cieros de la compañía.

Beiersdorf quiere evitar con estas disposiciones cualquier apariencia de  
operaciones con información privilegiada y proteger a los empleados y la 
compañía de las consecuencias que resulten de operaciones con informa-
ción privilegiada.

Para determinados  
empleados se aplica  
una prohibición gene-
ral de comercio con 
acciones de Beiersdorf 
en periodos concretos  
(closed periods).

Beiersdorf COMPLIANCE.
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GESELLSCHAFT  
UND GEMEINWESEN

17. WIR ÜBERNEHMEN VERANTWORTUNG  
FÜR UNSERE UMWELT

Der Schutz der Umwelt und der natürlichen Ressourcen ist ein wichtiges Ziel 
unseres Unternehmens. Wir entwickeln und vertreiben Produkte, bei deren 
Herstellung, Lagerung, Vertrieb, Transport, Verwendung und Entsorgung  
besonderer Wert auf Umweltschutz und Ressourceneffizienz gelegt wird.  
Wir alle haben deshalb die Pflicht, Energie, Wasser und Rohstoffe sparsam  
und effizient zu nutzen und uns auch bei der Entsorgung umweltgerecht zu 
verhalten. Jeder von uns sollte die Verwendung erneuerbarer Rohstoffe und 
die Entwicklung umweltfreundlicher Verpackungen unterstützen.

18. WIR ENGAGIEREN UNS SOZIAL

Wir sind uns bewusst, dass wir als börsennotiertes Unternehmen eine große 
gesellschaftliche und ökologische Verpflichtung haben. Deshalb gewähren wir 
in angemessener Form Geld- und Sachspenden, die die Zielsetzungen unserer 
Nachhaltigkeitsagenda stärken. Wir unterstützen Projekte, die den sozialen 
Zusammenhalt und eine inklusive Gesellschaft fördern sowie Projekte, die 
einen positiven Beitrag zum Schutz von Natur und Umwelt leisten. Finan-
zielle Zuwendungen an politische Parteien oder ähnliche Institutionen sowie 
an Einzelpersonen gewähren wir nicht.

Wir nehmen unsere 
Verpflichtung ernst,  
uns umweltgerecht  

zu verhalten.

Der Code of Conduct vereint geltende gesetzliche und betriebliche Rege-
lungen. Die Verpflichtung, die hier aufgeführten Grundsätze einzuhalten, 
ergibt sich entweder unmittelbar aus den Gesetzen, aus betrieblichen 
Regelungen, aus den Unternehmensleit- und -richtlinien oder auch als Neben-
pflicht aus dem Arbeitsvertrag. 

Bewusste Verstöße gegen die Richtlinien haben arbeitsrechtliche Konse-
quenzen im Rahmen der geltenden Bestimmungen. Darüber hinaus können 
Gesetzesverstöße straf- und zivilrechtliche Schritte nach sich ziehen.

Alle Mitarbeitenden können sich jederzeit vertrauensvoll über unsere Compli-
ance-Hotline an das Corporate Compliance Management Team, Corporate 
Auditing oder die lokalen Compliance-Verantwortlichen wenden. Wir gehen 
jedem Hinweis nach und behandeln alle Hinweise streng vertraulich.

Compliance-Hotline +49 40 4909-6050 
incidents_cases@beiersdorf.com

Die Onlineversion des Code of Conduct finden Sie unter younited /#BCOMPLIANT.

EINHALTUNG DER GRUNDSÄTZE  
UND MELDUNG VON 
COMPLIANCE-VERSTÖSSEN

TIPP IHRES COMPLIANCE-TEAMS:  
UNSERE PLATTFORM „SPEAK UP. WE CARE.“ nimmt  
an nahezu allen Beiersdorf-Standorten Hinweise (auch anonym)  
auf Compliance-Verstöße entgegen – rund um die Uhr. Details und Informationen zu landes-
spezifischen Kontaktpersonen finden Sie unter younited /#BCOMPLIANT unter dem Stich-
wort „Hinweisgebersystem“. Über unser Hinweisgebersystem nehmen wir übrigens auch 
Meldungen von Kund*innen, Lieferant*innen oder anderer geschäftlicher Kontakte entgegen. 
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SOCIETY AND  
THE COMMUNITY

17. WE TAKE RESPONSIBILITY FOR OUR ENVIRONMENT

Protecting the environment and natural resources is one of our company’s key 
goals. We develop and sell products that set particular store by environmental 
protection and the efficient use of resources during manufacture, storage, 
distribution, transportation, utilization, and disposal. All of us therefore have a 
duty to use energy, water, and raw materials sparingly and efficiently, and to 
take an environmentally friendly approach to disposal as well. We should 
all promote the use of renewable materials and the development of  
environmentally friendly packaging.

18. WE ARE SOCIALLY RESPONSIBLE

As a listed company, we are aware that we have a substantial responsibility 
to society and to our environment. This is why we make appropriate donations 
of money and noncash contributions to projects which support our sustain-
ability goals. We support projects which promote social cohesion and an 
inclusive society, as well as projects which contribute to protecting nature 
and the environment. We do not make financial donations to political parties 
or similar institutions, or to individuals.

We take our duty  
to behave in an  

environmentally  
friendly manner  

seriously.

The Code of Conduct combines both the applicable statutory provisions and 
operating rules and regulations. The duty to observe the principles set out here 
can be derived directly from the law itself, from operating rules and  
regulations, from our company guidelines and policies, or as an ancillary duty 
under our contracts of employment.

Deliberate violations of the guidelines will have employment law consequences,  
in line with the applicable provisions. Additionally, breaches of the law can 
result in criminal and civil proceedings.

All employees can use our compliance hotline to contact the Corporate Com-
pliance Management team, Corporate Auditing, or their Local Compliance 
Officer at any time. All claims will be investigated discreetly.

Compliance hotline +49 40 4909-6050 
incidents_cases@beiersdorf.com

OBSERVING OUR PRINCIPLES  
AND REPORTING COMPLIANCE 
VIOLATIONS

TIP FROM YOUR COMPLIANCE TEAM:  
OUR “SPEAK UP. WE CARE.” platform, which is available  
around the clock, can be used at almost all Beiersdorf locations
to submit tip-offs about compliance violations; this information can also be provided  
anonymously. Contact details and information about who to get in touch with in specific  
countries can be found on younited / #BCOMPLIANT under “ Whistleblowing System ”.  
Our clients, suppliers and other business partners can also file reports through our  
whistleblowing platform.
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SOCIEDAD  
Y COMUNIDADES

17. ASUMIMOS RESPONSABILIDAD POR  
NUESTRO MEDIO AMBIENTE

La protección del medio ambiente y de los recursos naturales es un objetivo 
importante de nuestra compañía. Desarrollamos y vendemos productos 
para cuya fabricación, almacenamiento, distribución, transporte, uso y eli-
minación ponemos especial énfasis en la protección del medio ambiente 
y la eficiencia de los recursos. Todos tenemos la obligación de utilizar de 
forma responsable y eficaz la energía, el agua y las materias primas, además 
de procurar que la eliminación de los residuos sea respetuosa con el medio 
ambiente. Cada uno de nosotros debe fomentar el uso de materias primas 
renovables y el desarrollo de embalajes ecológicos.

18. NOS IMPLICAMOS SOCIALMENTE

Somos conscientes de que, como compañía cotizada en la bolsa, tenemos 
un gran compromiso con la sociedad y el medio ambiente. Por lo tanto, 
otorgamos de forma adecuada donaciones en efectivo y en especie que 
sustentan la consecución de las metas de nuestra agenda de sostenibilidad. 
Apoyamos proyectos que promueven la cohesión social y una sociedad 
inclusiva, así como proyectos que aportan una contribución positiva a la 
protección de la naturaleza y el medio ambiente. No concedemos dota-
ciones financieras a partidos políticos o instituciones similares, ni tampoco 
a individuos.

Nos tomamos en  
serio nuestro  

compromiso de  
comportarnos  

respetuosamente con  
el medio ambiente.

El Código de Conducta aúna disposiciones legales y operativas vigentes. 
La obligación de cumplir con los principios básicos que se reflejan aquí 
surge o bien directamente de las leyes, los reglamentos de la compañía, las 
directrices y las políticas corporativas o como un deber secundario del con-
trato de trabajo. 

El incumplimiento deliberado de las políticas deriva en una acción disciplinaria 
en el marco de las disposiciones vigentes. Además, las infracciones de la ley 
pueden dar lugar a medidas penales y civiles. Todos los empleados pueden 
tomar contacto en cualquier momento y con toda confianza, a través de nuestra 
línea directa de compliance, con el Corporate Compliance Management Team, 
el equipo de Corporate Auditing o las personas responsables locales de com-
pliance. Estudiamos cada irregularidad y tratamos todas las comunicaciones 
de irregularidades con absoluta confidencialidad.

Línea directa de compliance +49 40 4909-6050 
incidents_cases@beiersdorf.com

También encuentra la versión en línea del Código de Conducta bajo 
younited /#BCOMPLIANT.

CUMPLIMIENTO DE LOS PRINCIPIOS 
BÁSICOS E INFORMACIÓN  
SOBRE INCLUMPLIMIENTOS 

CONSEJO DE SU EQUIPO DE COMPLIANCE: 
NUESTRA PLATAFORMA “SPEAK UP. WE CARE.” acepta  
indicios (también de forma anónima) de incumplimiento de las  
políticas de compliance en casi todos los emplazamientos de Beiersdorf, veinticuatro  
horas al día. Los datos y la información sobre los interlocutores específicos en cada país los 
encuentra en younited /#BCOMPLIANT bajo la entrada «Sistema de comunicación de irregu-
laridades». Mediante nuestro sistema de comunicación de irregularidades atendemos ade-
más también denuncias de nuestros clientes, proveedores u otros contactos comerciales. 

Beiersdorf COMPLIANCE.

https://bdfgrp.sharepoint.com/teams/BCompliant/SitePages/Home.aspx
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WOFÜR 
STEHEN 

SIE ?
Wir alle sind Beiersdorf und füllen unseren Kodex täglich mit Leben. 
In welchen Situationen haben Sie in Ihrem Arbeitsalltag schon einmal 
unsere Werte und Richtlinien vertreten oder sich konkret darauf bezogen? 
Das Compliance-Team freut sich über Beispiele und Erfahrungen, die wir 
miteinander teilen können.
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WHAT DO  
YOU  

STAND FOR ?
All of us are Beiersdorf and we live our Code every day. Can you think of 
situations in which you have represented our values and guidelines  
in your daily work, or in which you referred explicitly to them? Our  
Compliance team would like to hear of examples and experiences that 
we can share with each other.
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¿QUÉ 
REPRESENTA 

USTED?
Todos nosotros somos Beiersdorf e insuflamos vida, día tras día, a 
nuestro Código de Conducta. 

¿En qué situaciones ya ha defendido usted nuestros valores y nuestras 
políticas en el día a día de su trabajo, o se ha referido específicamente 
a ellos? El equipo de compliance comparte gustosamente los ejem-
plos y las experiencias que usted nos envíe.

Beiersdorf COMPLIANCE.



BEIERSDORF AKTIENGESELLSCHAFT 
CORPORATE COMPLIANCE MANAGEMENT

UNNASTRASSE 48   20245 HAMBURG 

TELEFON   +49 40 4909-6050 

E-MAIL   COMPLIANCE@BEIERSDORF.COM 

DAFÜR STEHEN WIR
CODE OF CONDUCT

BEIERSDORF AKTIENGESELLSCHAFT 
CORPORATE COMPLIANCE MANAGEMENT

UNNASTRASSE 48   20245 HAMBURG   GERMANY 

TELEPHONE   +49 40 4909-6050 

E-MAIL   COMPLIANCE@BEIERSDORF.COM 

WHAT WE STAND FOR
CODE OF CONDUCT

BEIERSDORF AKTIENGESELLSCHAFT 
CORPORATE COMPLIANCE MANAGEMENT

BEIERSDORFSTRASSE 1–9   20245 HAMBURG   ALEMANIA 

TELÉFONO   +49 40 4909-6050 

E-MAIL   COMPLIANCE@BEIERSDORF.COM 

LO QUE REPRESENTAMOS
CODE OF CONDUCT

Beiersdorf COMPLIANCE.


